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Part I: Rites of the Fast of Nativity and the Month of Kiahk
S sgdis D) p pua (bl

A. The Readings

1. If there are not four Sundays in the month of Kiahk (before the Paramoun), then the last
Sunday of Hathor is treated as the first Sunday of Kiahk and its readings are the readings
of the first Sunday of Kiahk.

2. If the Paramoun of Nativity is more than one day, then the readings of the Paramoun are
repeated on each day of the Paramoun even if it is a Sunday.

3. If Christmas (January 7) falls on 28 Kiahk, the readings of 29 Kiahk are read (because 29
Kiahk is the original date for Christmas) and the readings are repeated again on 29 Kiahk
even if it is a Sunday.

4. As for the Paramoun (27 Kiahk), the readings of 28 Kiahk are read as follows:

Day (Julian) Coptic Event Reading

January 6% 27 Kiahk Paramoun 28 Kiahk
January 7% 28 Kiahk Feast 29 Kiahk
January 8" 29 Kiahk 29 Kiahk
January 9™ 30 Kiahk 30 Kiahk

5. If the 30" of Kiahk falls on a Sunday, the readings of Kiahk 30" are used instead of the
readings of the fifth Sunday, because it does not go with the second day of Nativity.

B. Rites of the Weekdays of Kiahk (Monday - Saturday)
B.1 Vespers Praises

1. After the prayer of the hours, the hymn of “Mieenoc THpow” is chanted, followed by the

Fourth Hoos.

2. The Kiahk Psali of the day (from the Kiahk Psalmody Book) is chanted before Psali of
the day.

3. The Theotokia of the day and the melody for the day are chanted.

4. The annual explanation and the Kiahk Lobsh are chanted.

5. The exposition (Tarh) is read, followed by the ending of the Theotokias.

B.2 Vespers and Matins Prayers
The service is prayed as usual with the following observations:
1. A verse for Archangel Gabriel (after archangel Michael) and a verse for Saint John the
Baptist are chanted (before the apostles) in the Verses of Cymbols.
2. The Doxologies of Kiahk are chanted
3. The Concluding Hymn is chanted.




C. Midnight Praises
The praises are prayed as usual with the following observations:

1. The hymn Tenen is chanted after the Psali of the three young men.

2. The hymn Tenowvez, ncwk and the commemoration of the saints are chanted in the Kiahk

tune, followed by the doxologies in the same tune, as described in the Vespers and
Matins Prayers.
3. The Psali and Theotokia are said in the same order as described in VVespers praises.
4. The Antiphonarium (Dephnar) is read, and the ending of the Theotokias.

D. Midnight Praises for Saturday (Friday night)

The praises follows the same order as the rest of the weekday up until the end of the fourth
Hoos, then the following order is followed:
1. The Kiahk Psali followed by the Theotokia.
2. Exposition on the Saturday Theotokia.
3. Psali on the first sherat (Hails).
4. Melody on the first sherat.
5. The first sherat.
6
7
8
9

. The Kiahk Lobsh.
. The Exposition (Tarh).
. Psali on the second sherat.
. The second sherat.
10. The Exposition (Tarh).
11. The Antiphonarium (Dephnar) is read.
12. Psali on the ending of vatos Theotokias.
13. Ending of the Watos Theotokias.
14. Exposition (Tarh) on the ending of the Theotokias.
15. The praises are then concluded as usual.

E. The Liturgy
The hymn D a2HA0va xe Puevi is chanted.

The hymn Fwowp is said.

The hymns of intercessions for Kiahk are chanted.

The Response to the Praxis is chanted.

The Response to the Gospel (as explained in Vespers and Matins Prayers) is chanted.
Aspasmos Adam

Aspasmos Watos

The Fraction for the Nativity Fast is prayed.

. Psalm 150 is chanted in the Kiahk tune

10. A Melody for the week is chanted.

11. The Concluding Hymn is chanted.

CoNoUAW DM P



F. Rites for Kiahk Sundays

F.1 Vespers Praises

1.

DA wW N

Nogao T

The Agpeya prayers of the ninth, eleventh and twelfth hours (and veil in the monasteries)
are prayed.

The hymn of Mieenoc THpow is chanted, followed by the fourth Hoos.

The Watos Psali for Virgin Mary is chanted.

The Saturday Theotokia is said in the Kiahk tune according to the following order:
The first 7 parts are said individually, each followed by the appropriate explanations
(Taf-seer) in the same tune.

The eighth part (apeTenewnt) is said in its Kiahk tune.

The hymn of first Hails (sherat) are said in their Kiahk tune.

The hymn of second Hails (sherat) are said in their Kiahk tune.
The introduction to the Exposition (Tarh) is said in its known tune.
The appropriate Exposition is read; one for each Sunday.

The ending of the Watos Theotokias are chanted.

F.2 Vespers and Matins Prayers

The service is prayed in the same manner as the weekdays of Kiahk, observing that the
appropriate Melody for the Sunday is said before the ending of the doxologies.

F.3 Midnight Praises

After the prayer of Midnight (3 watchs) is prayed, the praises are chanted as described in the
Kiahk Psalmody Book.

F.4 The Liturgy

The liturgy during the Sundays of Kiahk is identical to the liturgy of the weekdays of Kiahk
with the following observations:

1.
2.

The hymn “Daandowia ar e m” (Alleluia. This is the day) is chanted.

The hymn “Tar govpH” is chanted.

3. The hymn “%nﬁgga sap” is chanted during Communion.
4.
5. The Concluding Hymn is chanted.

A Melody for the Sunday is chanted.



Part I1: Readings for Sundays of the Month of Kiahk
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And being in Bethany at
the house of Simon the
leper, as He sat at the table,
a woman came having an
alabaster flask of very
costly oil of spikenard.
Then she broke the flask
and poured it on His head.

But there were some
who were indignant among
themselves, and said, “Why
was this fragrant oil wasted?

For it might have been
sold for more than three
hundred denarii and given
to the poor”. And they
criticized her sharply.

But Jesus said, “Let her
alone. Why do you trouble
her? She has done a good
work for Me.

For you have the poor
with you always, and
whenever you wish you
may do them good; but Me
you do not have always.

She has done what she
could. She has come
beforehand to anoint My
body for burial.

Assuredly, | say to you,
wherever this gospel is
preached in the whole
world, what this woman has
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

done will also be told as a
memorial to her.”

Glory be to God forever.
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Matins Psalm
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the king. May his blessings be with us. Amen.
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son of
the Living God, to Whom be glory forever. Amen.
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The Lord looked upon
the earth from heaven. To
hear the groaning of the
fettered ones. To proclaim
the name of the Lord in
Zion. And His praise in
Jerusalem. Alleluia.

Matins Gospel
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A chapter according to
Saint Mark, may his
blessings be with us. Amen.
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Now Jesus sat opposite
the treasury and saw how
the people put money into
the treasury. And many who
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were rich put in much.

Then one poor widow
came and threw in two
mites, which make a
quadrans.

So He called His
disciples to Himself and
said to them, “Assuredly, |
say to you that this poor
widow has put in more than
all those who have given to
the treasury;

for they all put in out of
their abundance, but she out
of her poverty put in all that
she had, her whole
livelihood”.

Glory be to God forever.

Liturgy Readings
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The Pauline Epistle
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Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
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E—:nlal(‘geNNO‘rqI nTe Drov.

CI)H\GTaqepggopn }lwgg imoq eBoA
2ITOTOV hneqﬁpocpn“mc deN Nli’pacpu

€60%aB.

€oBe Heq(‘ngl cpné*raqgwm €BoA

BeN TXpox NAATIA KATA CapZ.

MyHpt ubnovt €TOHY) EN 0TXON
KATA OVTINETHA €¢J0TAB €BOA deN
ﬁ“rumq I\lmpeqnwow lHcowe

l'[l:kplCToc ITenborc.

PHeTaNOT NOT2,10T €ROA 2ITOTY
NEY OTMETATIOCTOAOC EVCUWTEY NTE
dnaeT HeN NieeNOC THPOY €2PHI €XEN

l'[equ.

MNHeTeTeN NZJPHI NJHTOV 2WTEN

NHETOA2€EN NTE IHCOVC HIXPICTOC.

Movon niBen eTgwm den Pwun
Nivenpat nTe DrovT eToazen
€607aB TTZM0T NWTEN NEW T2ipHNH
eBo 21Ten Provt MMeNwT New
Ilenboic Hcovc H&pm*roc.

Ngopm wen Tg;ené,nOT NTEN
MManovt eBo 21Ten lHcove HlkplCToc
éépm €X€EN BHNOT THPOW: X€

TETENNAZ T ce2iwiy imoq deN

Paul, a bondservant of
Jesus Christ, called to be an
apostle, separated to the
gospel of God,

which He promised
before through His prophets
in the Holy Scriptures,

concerning His Son,
who was born of the seed of
David according to the
flesh,

and declared to be the
Son of God with power
according to the Spirit of
holiness, by the resurrection
from the dead.

Through Him we have
received grace and
apostleship for obedience to
the faith among all nations
for His name,

among whom you also
are the called of Jesus
Christ.

To all who are in Rome,
beloved of God, called to be
saints: Grace to you and
peace from God our Father
and The Lord Jesus Christ.

First, | thank my God
through Jesus Christ for you
all, that your faith is spoken
of throughout the whole
world.
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[Taseope sap ne Prov
CPHE—:T(‘QGLQ(‘QI imoq BEN TATINETVA BEN

TEVATTEAION ;\ITG HGC{&QHPIZ 2We

NTX(D NTOT €BOA aN Gllpl VITETENVETI.

lcHow NiBen deN NATIpOCETY(H
€ITWB2 X€ APHOT NTE TAVWIT COBT

BEN THOTWY) nTe Drovt el 2APWTEN.

TFovwy sap enar epwren aima
NTAT NWTEN NOV2ZMOT MTTNETMATIKON
éﬁxmnxpe OHNOY.

€Te dal ne \eepZ‘gcpHp Erraxpo N2HT
BEN BHNOT EBOA 2ITEN mNag T
pHeTWoOT NSHTEN NEW NeNEpHO‘r

PWwTEN NeM Wi 2.

Mfovew eHNOT A€ an épe’reno:
NATEMI NACNHOT XE€ IC 0TUHY) NCOTT
Fcot umor e 2APWTEN: 0702
ATTAZNO MO wa €50%N €TNOT 2INa
NTAGT NOTOTTAZ, BEN OHNOT 2WTEN
KaTa EppH'l' WTICWXT NNIKE €8NOC.

Mioveinin New mBapBapoc NIcaBew
NEYW NIAT2ZHT O¥ON Epon.

HZ\IPH‘T Te TTAPWOTTe] €TYWO uuol
E—:angennowa NWTEN 2WTEN da

NHETYOT HeN PwuH.

For God is my witness,
whom | serve with my spirit
in the gospel of His Son,
that without ceasing | make
mention of you always in
my prayers,

making request if, by
some means, now at last |
may find a way in the will
of God to come to you.

For I long to see you,
that I may impart to you
some spiritual gift, so that
you may be established:;

that is, that I may be
encouraged together with
you by the mutual faith both
of you and me.

Now I do not want you
to be unaware, brethren, that
| often planned to come to
you but was hindered until
now, that I might have some
fruit among you also, just as
among the other Gentiles.

| am a debtor both to
Greeks and to barbarians,
both to wise and to unwise.

So, as much as is in me,
I am ready to preach the
gospel to you who are in
Rome also.
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Mty sap an den mevasserion
07201 5ap NTe PNOTT TIE evnOZEN
NOYON NIBeN eonNa2 T milovaal Ngopm

N€EY TOVEININ.

Ovueouni sap nTe Drovi
eoNab wpt €BOA ;\IZ)H‘Tq €BOA FeN
ovNa2T evnagT kaTa EppH']' €TCAHOTT

X€ THOMH | acJNaWND €BoA deN PrazT.

IlizuoT va 0 NEUWTEN Ne

T&//?HNH ETCOII. XE AUHN eceqyri.

KaeoAikon €eBoA deN TeMCTOAH
NTe MeNIWT lakwBoc. e\ WHN.

Mavenpat.

For | am not ashamed of
the gospel of Christ, for it is
the power of God to
salvation for everyone who
believes, for the Jew first
and also for the Greek.

For in it the
righteousness of God is
revealed from faith to faith;
as it is written, “The just
shall live by faith”

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle
OsS sisl)

The Catholic Epistle
from the Epistle of our
teacher St. James. May his
blessings be with us. Amen.
My beloved.

C_w.d?dmu@.w\uﬁdua‘i
) wdﬁm}aﬂm\oﬁm‘i
LSl &5 gsasiall e

Oy gl & JJ uSa.A 4 by
JL\l\ LA\» & J-\SA JA s
g uhe‘il-ﬁ

ASas o 0387 oY) 4l das
Ol

Llalaea Al Cpa (98l giLS)
Ludiall A58 5 ¢ gl gy
i) el Ui (155

lakwBoc a: a - H

James 1: 1-18

18 -1 :1 iy

lakwBoc pBwk ubnovT New
ITenboic IHcove l'[l§<;p|CToc Nt
EINO‘K‘T ich‘r?\H €TYH deN TXWp €BoA
XEpe.

{gwm deN pawi NIBEN NACNHOY
\eggwn &pe‘rengganpaow&)
E—:e;anmpacnoc NO‘reoNpHT.

GPGTGNE-ZLU %€ TAOKINH NTeE

TETENNAT ACEP2WA €0V2TTIOMONH.

James, a bondservant of
God and of the Lord Jesus
Christ, to the twelve tribes,
which are scattered abroad:
Greetings.

My brethren, count it all
joy when you fall into
various trials,

knowing that the testing
of your faith produces
patience.
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lcxe 2€ 0vON 0%al HEN BHNOT
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PHETT NOTON NIBEN ATTAWC 0702,
NE{(‘gw(‘gq aN e‘ri—:*]‘naq.

Uapeqépe‘rm A€ deN ovNa2 T ;\IE{OI
NZHT CNAT AN: PH Tap €TOI N2HT CNAT
acjol hEppHT NNIXOA NTE drom E—:pe
TIBHOT 61 MUWOT 0702, equ VOO

Unenbpeqne‘rf Tap Naq Nxe€
QAOITE €TE MMAT K€ E{N&b- 1 N2AI

NTOTC| wll6oic.

Hlpwm A€ €TOI NZHT CNaY

OVATCELNI TIE 21 NEGUWIT THPO‘I‘.

U&PGC{(‘QO‘F(‘QO‘F A€ ;JJJOC{ ;\IXG TIICON

€TOERHOTT dHeN m—:qb' ICl.

Hlpanz\b A€ ;‘Ié;PHI deN neqeeBlb
xe€ hEppHT ﬁovéple NTE 0¥CWOTREN

EJIN&CINI.

A gwal sap NX€ EppH NEw
THKAYCWN 0702, aq\T(‘go‘rf €MCWOTREN
0702, Teqé,ple acejopejep 0vo mcal
NTE TIEC2,0 A¢|TAKO TAIPHT 2w

ANEENEN

Tpayao N.'Z)le deN NEQUWIT THPOY

But let patience have its
perfect work, that you may
be perfect and complete,
lacking nothing.

If any of you lacks
wisdom, let him ask of God,
who gives to all liberally
and without reproach, and it
will be given to him.

But let him ask in faith,
with no doubting, for he
who doubts is like a wave of
the sea driven and tossed by
the wind.

For let not that man
suppose that he will receive
anything from the Lord;

he is a double-minded
man, unstable in all his
ways.

Let the lowly brother
glory in his exaltation,

but the rich in his
humiliation, because as a
flower of the field he will
pass away.

For no sooner has the
sun risen with a burning
heat than it withers the
grass; its flower falls, and
its beautiful appearance
perishes. So the rich man
also will fade away in his
pursuits.
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Unenbpe 2,A1 20C €VEPTIPATZIN
imoq xe PNovT TETEpTIPATZIN wor:
DrovT TAp €epTIPATZIN aN BeN
2ANTIET2,WOY: Nﬁepmpazm A€ Neoq

N2AI AN.

Iliowar A€ moval EVEPIPAZIN
imoq €BOA 2ITeN Teq\eme‘ml& VMIN
imoq €CCWK imoq 0702, ECCOTICETT
lmoq.

ITa *I'\eme‘rm& acwanepBoki
Wacuec EpNOBI: EpnoBl A€ AqWANLKWK
€BOA gaqicpo hE}mo‘r.

Urepcwpen NACNHOY NaweNpaT.

:ITNE) NIBEN €BNANET NEYW AWPON
NIBEN €TXHK €BOA 24N €BOA lﬁu‘gwl
NE: €ETNHOT €MTECHT €BOA 21TeN DiwT
NTE NIOTWIN: cpl-lé*re VUON (‘QIB“]'
Nagpag ov A€ 0YCVOT NTE 0FBHIRI

€ACCINI.

Blessed is the man who
endures temptation; for

when he has been approved,

he will receive the crown of
life, which the Lord has
promised to those who love
Him.

Let no one say when he
is tempted, “I am tempted
by God”; for God cannot be
tempted by evil, nor does
He Himself tempt anyone.

But each one is tempted
when he is drawn away by
his own desires and enticed.

Then, when desire has
conceived, it gives birth to
sin; and sin, when it is full-
grown, brings forth death.

Do not be deceived, my
beloved brethren.

Every good gift and
every perfect gift is from
above, and comes down
from the Father of lights,
with whom there is no
variation or shadow of
turning.
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‘Qd ENES. AUHN.

[Ipazic NTe NenOT NaTIOCTOAOC:
€PE TIOTCUOT €60TAR WYWITI NEUAN.

D UHN.

Of His own will He
brought us forth by the
word of truth, that we might
be a kind of first fruits of
His creatures.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
s oY)

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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;!HHINI \GBO?x 2ITEN éne ;\IE-Z&OO‘U"
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Newwow eoBe TueTovpo nTe Drovt:

The former account |
made, O Theophilus, of all
that Jesus began both to do
and teach,

until the day in which
He was taken up, after He
through the Holy Spirit had
given commandments to the
apostles whom He had
chosen,

to whom He also
presented Himself alive
after His suffering by many
infallible proofs, being seen
by them during forty days
and speaking of the things
pertaining to the kingdom of
God.
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deN lepovcaiHu New Hovaea THpC
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And being assembled
together with them, He
commanded them not to
depart from Jerusalem, but
to wait for the Promise of
the Father, “which,” He
said, “you have heard from
Me;

for John truly baptized
with water, but you shall be
baptized with the Holy
Spirit not many days from

2

now.

Therefore, when they
had come together, they
asked Him, saying, "Lord,
will You at this time restore
the kingdom to Israel?"

And He said to them, “It
is not for you to know times
or seasons which the Father
has put in His own
authority.

But you shall receive
power when the Holy Spirit
has come upon you; and you
shall be witnesses to Me in
Jerusalem, and in all Judea
and Samaria, and to the end
of the earth.”

Now when He had
spoken these things, while
they watched, He was taken
up, and a cloud received
Him out of their sight.

And while they looked
steadfastly toward heaven as
He went up, behold, two
men stood by them in white
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apparel,

who also said, “Men of
Galilee, why do you stand
gazing up into heaven? This
same Jesus, who was taken
up from you into heaven,
will so come in like manner
as you saw Him go into
heaven.”

Then they returned to
Jerusalem from the mount
called Olivet, which is near
Jerusalem, a Sabbath day's
journey.

And when they had
entered, they went up into
the upper room where they
were staying: Peter, James,
John, and Andrew; Philip
and Thomas; Bartholomew
and Matthew; James the son
of Alphaeus and Simon the
Zealot; and Judas the
brother of James.

These all continued with
one accord in prayer and
supplication, with the
women and Mary the
mother of Jesus, and with
His brothers.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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ALLHIN. ‘

The Liturgy Psalm
IRl a3

From the Psalms of our teacher David the Prophet
and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Neok T160IC €KEKOTK eKEWENHT You will arise and have o “‘J‘J & Gk &

R mercy upon Zion. Foritis | lgule ,.mn &b g ATy “94@.4

Ba Clwn: x€ TICHO TIE €epeKweNzHT  ftime to have mercy upon 550 9 Cugagea i Gl Y

her. For the Lord shall build L oiaas
up Zion. And shall appear in el

eqéowone,q HeN neq&)m‘. D2aanaowa. |His glory. Alleluia.
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The Liturgy Gospel

ol Al Jaad)

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, Ugdl g Uy ) ans AV & jlaa
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ N A Gl el £ g Lialiag
the Son of the Living God, to Whom be glory forever. Ol ) ) adlal) aaadl A3 3
Amen.

OvANATNWCIC €BOA FeN A chapter according to B ol Llalea Juad) cpa Juad
Saint Luke, may his Ol Lide 45lS | pudl)
TMevATTEAION €607aB KaTa AovkaN  |blessings be with us. Amen.
ATIOY.
AOVKAN a: & - KE Luke1:1-25 25-1:1&
EMIAH 0TUHY) AT2ITOTOT ECBE Inasmuch as many have | <l | 34&‘ i Gg8 O 3

‘ . R taken in hand to set in order | Uaie 43&gal) JAY\ b Lad
2aNCaxI €8Be NI2BHOYVI eTavXWK €BOA |a narrative of those things,

s . which have been fulfilled
Népm NOHTEN.

among us,
KaTa dprt eTavt eToTen muog just as those who from B ‘3‘15 U‘*‘“ L) Ll Las
the beginning were usu Wi u.\.ul.'u ;A.m

NX€ NIQOPTT €TATNAT: 0702 AT [eyewitnesses and ministers
of the word delivered them
to us,

€VOI Npeq(‘gem‘gl VITCAKI.
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A cywm den NIE2,00% NTE prm—lc
ﬁm*po NTe FlovAea NE 070N 0FOTHR A€
Eneqpan e ZAXapIac: €0% €BOA BeN
NIE200% hg)engl NTe DBIA 0702,
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e 2,aN8MHI A€ MTTCNAT NE
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0%02, NE MUMONTOF WHPI WUAT TIE:
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:)lcggwm A€ qupl \N‘TanGTO‘U‘HB
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O | E-:poq €eN \ceomo‘rcp éﬁgwl 0702,

aqwenaq €50 émepcpen nTe MGoc.

it seemed good to me
also, having had perfect
understanding of all things
from the very first, to write
to you an orderly account,
most excellent Theophilus,

that you may know the
certainty of those things in
which you were instructed.

There was in the days of
Herod, the king of Judea, a
certain priest named
Zacharias, of the division of
Abijah. His wife was of the
daughters of Aaron, and her
name was Elizabeth.

And they were both
righteous before God,
walking in all the
commandments and
ordinances of the Lord
blameless.

But they had no child,
because Elizabeth was
barren, and they were both
well advanced in years.

So it was, that while he
was serving as priest before
God,

in the order of his
division, according to the
custom of the priesthood,
his lot fell to burn incense
when he went into the
temple of the Lord.
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And the whole multitude
of the people was praying
outside at the hour of
incense.

Then an angel of the
Lord appeared to him,
standing on the right side of
the altar of incense.

And when Zacharias
saw him, he was troubled,
and fear fell upon him,

But the angel said to
him, “Do not be afraid,
Zacharias, for your prayer is
heard; and your wife
Elizabeth will bear you a
son, and you shall call his
name John.

And you will have joy
and gladness, and many will
rejoice at his birth.

For he will be great in
the sight of the Lord, and
shall drink neither wine nor
strong drink. He will also be
filled with the Holy Spirit,
even from his mother’s
womb.

And he will turn many
of the children of Israel to
the Lord their God.

22

u&-‘-muw-“ue-udsu%
sl eyl d

&M\Ju}\d}hﬁjg.hﬁ
J‘QMS‘@JAUMA

&35 Gkl G858l Ltk
L Al

UJSJULJA.\Y» &.UAS\UJUS
d.ab-a\\gmu.ﬁda.ﬂau‘}f
w ha\dl.ﬁ.\uuhha.m
g

o

O90E8s Zle s cﬁ a uss-u
S g (A

ajs\;u'iwg,js;éﬁ"s
3quY$JSmAJ\})AA3
wmﬁcgj\uaul\.u&duh

) 0l



O‘roe,\neoq E]m\ep(‘gopn NI daxwe]
imeqiwo HEN OTTINETUA NEY 0TXOM
NTe HAlac ekeT 2HT N2anioT
E—ZNO‘T(‘QHPI NEW NHETOI NATOWT NZHT
deEN E}me‘m NTE NIOUHI: €CERTE OTAAOC

wllooic €a761210¢].
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TIEZ,007 €TE NAI NAQWTI 10¢]: BPUA
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€BOA DHEN TIOTCHOY.
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He will also go before
Him in the spirit and power
of Elijah, ‘to turn the hearts
of the fathers to the
children’, and the
disobedient to the wisdom
of the just, to make ready a
people prepared for the
Lord”.

And Zacharias said to
the angel, “How shall I
know this? For I am an old
man, and my wife is well
advanced in years”.

And the angel answered
and said to him, “I am
Gabriel, who stands in the
presence of God, and was
sent to speak to you and
bring you these glad tidings.

But behold, you will be
mute and not able to speak
until the day these things
take place, because you did
not believe my words which
will be fulfilled in their own
time”.

And the people waited
for Zacharias, and marveled
that he lingered so long in
the temple.

But when he came out,
he could not speak to them;
and they perceived that he
had seen a vision in the
temple, for he beckoned to
them and remained
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speechless.

And so it was, as soon as
the days of his service were
completed, that he departed
to his own house.

Now after those days his
wife Elizabeth conceived;
and she hid herself five
months, saying,

“Thus the Lord has dealt
with me, in the days when
He looked on me, to take
away my reproach among
people”.

Glory be to God forever.
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The Second Sunday of Kiahk
S g a AU 2aY)

From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Povai

Vespers Psalm
dpdall ) 94 4

the king. May his blessings be with us. Amen.

Baruoc Tw AaviA pus: €,

Psalm 144: 5, 7

A3S 3 (i) 29 Ualra el Ja (0

el Uina ) 985 daial)
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IT6oic pek mcpHo‘rf 34107 ETECHT:
0INELM NITWOT 0702, VAPOTWEY
§cpenTc: 0FWpM NTEKXIX €ROA BeN
TOICI: MATOTXO! 0702, NAZVET.

A AAHAOVIA.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanNasNwCIC €ROA HeN
TETATTEAION €807a8 KATA A0OTKAN

ASI0%7.

O Lord, bow Your
heavens and come down.
Touch the mountains and
they shall smoke. Send forth
Your hand from on high;
rescue me and deliver me.
Alleluia.

Vespers Gospel
dpdal) Jdl

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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Luke 7: 36 - 50
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Then one of the
Pharisees asked Him to eat
with him. And He went to
the Pharisee’s house, and sat

down to eat.
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€Tagnav Ae NXE€ midapiceoc
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And behold, a woman in
the city who was a sinner,
when she knew that Jesus
sat at the table in the
Pharisee’s house, brought an
alabaster flask of fragrant
oil,

and stood at His feet
behind Him weeping; and
she began to wash His feet
with her tears, and wiped
them with the hair of her
head; and she kissed His
feet and anointed them with
the fragrant oil.

Now when the Pharisee
who had invited Him saw
this, he spoke to himself,
saying, “This man, if He
were a prophet, would know
who and what manner of
woman this is who is
touching Him, for she is a
sinner”.

And Jesus answered and
said to him, “Simon, I have
something to say to you”.
So he said, “Teacher, say
it”.

“There was a certain
creditor who had two
debtors. One owed five
hundred denarii, and the
other fifty.
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And when they had
nothing with which to repay,
he freely forgave them both.
Tell Me, therefore, which of
them will love him more?”

Simon answered and
said, “I suppose the one
whom he forgave more”.
And He said to him, “You
have rightly judged”.

Then He turned to the
woman and said to Simon,
“Do you see this woman? |
entered your house; you
gave Me no water for My
feet, but she has washed My
feet with her tears and
wiped them with the hair of
her head.

You gave Me no kiss,
but this woman has not
ceased to kiss My feet since
the time | came in.

You did not anoint My
head with oil, but this
woman has anointed My
feet with fragrant oil.

Therefore, | say to you,
her sins, which are many,
are forgiven, for she loved
much. But to whom little is
forgiven, the same loves
little”.

Then He said to her,
“Your sins are forgiven”.
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From the Psalms of our teacher David the Prophet

And those who sat at the
table with Him began to say
to themselves, “Who is this
who even forgives sins?”

Then He said to the
woman, “Your faith has
saved you. Go in peace”.

Glory be to God forever.

lgwpn
Matins Psalm
SLISTOSY

and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 72: 6, 7
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DA AAHAOTIA.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanasNwcICc RO HeN
TETATTEAION €807AB KA TA AOTKAN

asIov.

He shall come down as
rain upon a fleece, and as
drops falling upon the earth.
In His days righteousness
shall spring up, and
abundance of peace.
Alleluia.

Matins Gospel
S g

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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Luke 11: 20 - 28
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But if | cast out demons
with the finger of God,
surely the kingdom of God
has come upon you.

When a strong man,
fully armed, guards his own
palace, his goods are in
peace.

But when a stronger
than he comes upon him
and overcomes him, he
takes from him all his armor
in which he trusted, and
divides his spoils.

He who is not with Me
Is against Me, and he who
does not gather with Me
scatters.

When an unclean spirit
goes out of a man, he goes
through dry places, seeking
rest; and finding none, he
says, ‘I will return to my
house from which I came’.

And when he comes, he
finds it swept and put in
order.

Then he goes and takes
with him seven other spirits
more wicked than himself,
and they enter and dwell
there; and the last state of
that man is worse than the
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first.

And it happened, as He
spoke these things, that a
certain woman from the
crowd raised her voice and
said to Him, “Blessed is the
womb that bore You, and
the breasts which nursed
You!”

But He said, “More than
that, blessed are those who
hear the word of God and
keep it!”

Glory be to God forever.

Liturgy Readings
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Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
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of circumcision?

Much in every way!
Chiefly because to them
were committed the oracles
of God.
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For what if some did not
believe? Will their unbelief
make the faithfulness of
God without effect?

Certainly not! Indeed, let
God be true but every man a
liar. As it is written: “That
You may be justified in
Your words, and may
overcome when You judge”.

But if our
unrighteousness
demonstrates the
righteousness of God, what
shall we say? Is God unjust
who inflicts wrath? (I speak
as aman.)

Certainly not! For then
how will God judge the
world?

For if the truth of God
has increased through my lie
to His glory, why am 1 also
still judged as a sinner?

And why not say, “Let
us do evil that good may
come?”’ as we are
slanderously reported and as
some affirm that we say.
Their condemnation is just.
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What then? Are we
better than they? Not at all.
For we have previously
charged both Jews and
Greeks that they are all
under sin.

As it is written: “There
is none righteous, no, not
one;

there is none who
understands; there is none
who seeks after God.

They have all turned
aside; they have together
become unprofitable. There
is none who does good, no,
not one.

Their throat is an open
tomb; with their tongues
they have practiced deceit;
the poison of asps is under
their lips;

whose mouth is full of
cursing and bitterness.

Their feet are swift to
shed blood;

destruction and misery
are in their ways;

and the way of peace
they have not known.

There is no fear of God
before their eyes.

Now we know that
whatever the law says, it
says to those who are under
the law, that every mouth
may be stopped, and all the
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world may become guilty
before God.

Therefore, by the deeds
of the law no flesh will be
justified in His sight, for by
the law is the knowledge of
sin.

But now the
righteousness of God apart
from the law is revealed,
being witnessed by the Law
and the Prophets,

Even the righteousness
of God, through faith in
Jesus Christ, to all and on all
who believe. For there is no
difference;

for all have sinned and
fall short of the glory of
God,

being justified freely by
His grace through the
redemption that is in Christ
Jesus,

whom God set forth as a
propitiation by His blood,
through faith, to
demonstrate His
righteousness, because in
His forbearance God had
passed over the sins that
were previously committed,

to demonstrate at the
present time His
righteousness, that He might
be just and the justifier of
the one who has faith in
Jesus Christ.
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Where is boasting then?
It is excluded. By what law?
Of works? No, but by the
law of faith.

Therefore, we conclude
that a man is justified by
faith apart from the deeds of
the law.

Or is He the God of the
Jews only? Is He not also
the God of the Gentiles?
Yes, of the Gentiles also,

since there is one God
who will justify the
circumcised by faith and the

uncircumcised through faith.

Do we then make void
the law through faith?
Certainly not! On the
contrary, we establish the
law.

What then shall we say
that Abraham our father has
found according to the
flesh?

For if Abraham was
justified by works, he has
something to boast about,
but not before God.

For what does the
Scripture say? "Abraham
believed God, and it was
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accounted to him for
righteousness.

Father be with you all.
Amen.

The grace of God the

The Catholic Epistle
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NETMICTOAH NTE TENIWT lWANNHC. d\ HN.
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OS54 i)

The Catholic epistle of
the first epistle of our
father St. John. May his
blessings be with us all.
Amen. My beloved.
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That which was from
the beginning, which we
have heard, which we have
seen with our eyes, which
we have looked upon, and
our hands have handled,
concerning the Word of
life;

the life was manifested,
and we have seen, and bear
witness, and declare to you
that eternal life which was
with the Father and was
manifested to us;

that which we have
seen and heard we declare
to you, that you also may
have fellowship with us;
and truly our fellowship is
with the Father and with
His Son Jesus Christ.

And these things we
write to you that your joy
may be full.
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This is the message,
which we have heard from
Him and declare to you,
that God is light and in
Him is no darkness at all.

If we say that we have
fellowship with Him, and
walk in darkness, we lie
and do not practice the
truth.

But if we walk in the
light as He is in the light,
we have fellowship with
one another, and the blood
of Jesus Christ His Son
cleanses us from all sin.

If we say that we have
no sin, we deceive
ourselves, and the truth is
not in us.

If we confess our sins,
He is faithful and just to
forgive us our sins and to
cleanse us from all
unrighteousness.

If we say that we have
not sinned, we make Him a
liar, and His word is not in
us.

My little children, these
things | write to you, so
that you may not sin. And
if anyone sins, we have an
Advocate with the Father,
Jesus Christ the righteous.
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And He Himself is the
propitiation for our sins,
and not for ours only but
also for the whole world.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world
passes away, and its
desires; but he who does
the will of God abides
forever. Amen.

The Acts
S 2!

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
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had passed, an Angel of the
Lord appeared to him in a
flame of fire in a bush, in
the wilderness of Mount
Sinai.

When Moses saw it, he
marveled at the sight; and as
he drew near to observe, the
voice of the Lord came to
him, saying,

‘I am the God of your
fathers; the God of
Abraham, the God of Isaac,
and the God of Jacob’. And
Moses trembled and dared
not look.
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From the Psalms of our teacher David the Prophet

Then the Lord said to
him, “Take your sandals off
your feet, for the place
where you stand is holy
ground.

| have surely seen the
oppression of my people
who are in Egypt; | have
heard their groaning and
have come down to deliver
them. And now come, | will
send you to Egypt.”

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.

The Liturgy Psalm
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and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Hear O daughter, and
see, and incline your ear.
Forget your own people
also, and your father’s
house. Because the King has
desired your beauty. For He

is your Lord. Alleluia.

The Liturgy Gospel

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.
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A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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Luke 1: 26 - 38
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Now in the sixth month
the angel Gabriel was sent
by God to a city of Galilee
named Nazareth,

to a virgin betrothed to a
man whose name was
Joseph, of the house of
David. The virgin's name
was Mary.

And having come in, the
angel said to her, “Rejoice,
highly favored one, the Lord
is with you; blessed are you
among women!”

But when she saw him,
she was troubled at his
saying, and considered what
manner of greeting this was.

Then the angel said to
her, “Do not be afraid,
Mary, for you have found
favor with God.

And behold, you will
conceive in your womb and
bring forth a Son, and shall
call His name Jesus.

He will be great, and
will be called the Son of the
Highest; and the Lord God
will give Him the throne of
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His father David.

And He will reign over
the house of Jacob forever,
and of His kingdom there
will be no end”.

Then Mary said to the
angel, “How can this be,
since I do not know a man?”

And the angel answered
and said to her, “The Holy
Spirit will come upon you,
and the power of the Highest
will overshadow you;
therefore, also, that Holy
One who is to be born will
be called the Son of God.

Now indeed, Elizabeth
your relative has also
conceived a son in her old
age; and this is now the sixth
month for her who was
called barren.

For with God nothing
will be impossible”.

Then Mary said,
“Behold the maidservant of
the Lord! Let it be to me
according to your word”.
And the angel departed from
her.

Glory be to God forever.
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The Third Sunday of Kiahk
GeaS e (e GUN aaY)

From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Povai

Vespers Psalm
dpdall ) 94 34

the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 132: 13, 15
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ

For the Lord has elected
Zion. He has chosen her for
a habitation for Himself.
Here will | dwell, for | have
chosen it. I will surely bless
her provision. Alleluia.

Vespers Gospel
dadal) Jaa

the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanasNwcICc €eROA HeN

TIEVYATTEAION €607AR KA TA UAPKON

A chapter according to
Saint Mark, may his
blessings be with us. Amen.
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their synagogue with an L rad (s
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unclean spirit. And he cried
out,
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€CHHM: 0702 CATOTOV A¥XOC NAC]

€6BHTC.

saying, “Let us alone!
What have we to do with
You, Jesus of Nazareth? Did
You come to destroy us? |
know who You are; the
Holy One of God!”

But Jesus rebuked him,
saying, “Be quiet, and come
out of him!”

And when the unclean
spirit had convulsed him
and cried out with a loud
voice, he came out of him.

Then they were all
amazed, so that they
questioned among
themselves, saying, “What
is this new doctrine? For
with authority He
commands the unclean
spirits, and they obey Him”.

And immediately His
fame spread throughout all
the region around Galilee.

Now as soon as they had
come out of the synagogue,
they entered the house of
Simon and Andrew, with
James and John.

But Simon’s wife’s
mother lay sick with a fever,
and they told Him about her
at once.
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From the Psalms of our teacher David the Prophet

So He came and took
her by the hand and lifted
her up, and immediately the
fever left her. And she
served them.

Glory be to God forever.

Wwpn
Matins Psalm
BTV

and the king. May his blessings be with us. Amen.
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DA AAHAOTIA.

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanasNwcIic eBOA deN
TevasTEAION €60vaB KaTa UaTeeon

ATION.

God the Lord will say
concerning me. For He shall
speak peace to His people
and to His saints. Alleluia.

Matins Gospel
BUMPY

A chapter according to
Saint Matthew, may his
blessings be with us. Amen.
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Then Jesus went out
from there and departed to
the region of Tyre and
Sidon.

And behold, a woman of
Canaan came from that
region and cried out to Him,
saying, “Have mercy on me,
O Lord, Son of David! My
daughter is severely demon-
possessed’.

But He answered her not a
word. And His disciples
came and urged Him,
saying, “Send her away, for
she cries out after us”.

But He answered and
said, ‘I was not sent except
to the lost sheep of the house
of Israel’.

Then she came and
worshiped Him, saying,
“Lord, help me!”

But He answered and
said, “It is not good to take
the children's bread and
throw it to the little dogs”.

And she said, “Yes,
Lord, yet even the little dogs
eat the crumbs which fall
from their masters’ table”.

Then Jesus answered and
said to her, “O woman, great
is your faith! Let it be to you
as you desire”. And her
daughter was healed from
that very hour.
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Jesus departed from
there, skirted the Sea of
Galilee, and went up on the
mountain and sat down
there.

Then great multitudes
came to Him, having with
them the lame, blind, mute,
maimed, and many others;
and they laid them down at
Jesus’ feet, and He healed
them.

So the multitude marveled
when they saw the mute
speaking, the maimed made
whole, the lame walking,
and the blind seeing; and
they glorified the God of
Israel.

Liturgy Readings
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The Pauline Epistle
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Glory be to God forever.
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Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Epistle of
our teacher St. Paul to the
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Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
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Romans 4: 4 -24
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Now to him who works,
the wages are not counted as
grace but as debt.

But to him who does not
work but believes on Him
who justifies the ungodly,
his faith is accounted for
righteousness,

just as David also
describes the blessedness of
the man to whom God
imputes righteousness apart
from works:

“Blessed are those
whose lawless deeds are
forgiven, And whose sins
are covered.

Blessed is the man to
whom the Lord shall not
impute sin”.

Does this blessedness
then come upon the
circumcised only, or upon
the uncircumcised also? For
we say that faith was
accounted to Abraham for
righteousness.

How then was it
accounted? While he was
circumcised, or
uncircumcised? Not while
circumcised, but while
uncircumcised.

And he received the sign
of circumcision, a seal of
the righteousness of the
faith which he had while
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still uncircumcised, that he
might be the father of all
those who believe, though
they are uncircumcised, that
righteousness might be
imputed to them also.

and the father of
circumcision to those who
not only are of the
circumcision, but who also
walk in the steps of the faith
which our father Abraham
had while still
uncircumcised.

For the promise that he
would be the heir of the
world was not to Abraham
or to his seed through the
law, but through the
righteousness of faith.

For if those who are of
the law are heirs, faith is
made void and the promise
made of no effect,

because the law brings
about wraty] for where there
is no law there is no
transgression.

Therefore, it is of faith
that it might be according to
grace, so that the promise
might be sure to all the seed,
not only to those who are of
the law, but also to those
who are of the faith of
Abraham, who is the father
of us all;

47

e@JMUSMﬂ\GA@AJ
5 L

\Mw.\ﬂuhaﬂh\j
uﬁu\gﬂuﬂhﬂ.ﬂd—!b&ﬁul—\é—“
Lgﬁﬁ‘uhba\ L\.u‘ Ol u[’ha

ARl b sy 0

LJ\JU‘Q&u\MJ\@-\M}\J
S o da elb.u

U.H‘QAL\S\ Cra ua.ﬁ\ ul.S u\ 4..1\}
oy lay) Jhaadi 368 4355 2b
138 3l

un:\wwuwyu\u‘i
MM‘MUA\QAUM

G585 (8 A G 3 1ig)
&ﬁ\ujsdw!dmu.b
5b (l Guid Jul gaa i
udhm‘d-'bﬂwyu\w
u‘gA ‘s.ﬂ\‘u&t\j\ ul.u‘u.AJA
ACIPEY

Proadary



KaTta Eppl-rt E€TCHHOVT %€ AI(AK
NIWT ;\IO‘K‘L!H(‘Q NEBNOC MITENO0
uehbnovt CDH\GTanZ\&T époq
$pHeTTANDO Nmpeqnwo‘r'r 0702
€TOAZEM NNHETE Nce(‘gon AN quppHT

NeE G‘i‘(‘QO]T.

DH eNACIOl NATZEATIC €¥20B
aqaz T ev2EeATIC: eopequwT NIWT
NOTMHY) NEONOC KATa PpHT €TaTZOC
NAC| K€ EPE TIEKXPOX ECYEQDTTI
imanpn*]‘.

0oz, €Te uMEyWNI deN TNaeT:
eaqTNIATY UTecjcona agxene] SHAH
ACUOT: ATl N2,PHI BEN NAT Q)€ NPOLTI

New TKGMG‘TPGC{M(DO‘FT NTG GMGTPB.

hCappa.

0702, €T€ MITEEPRHT CNAT DEN
ovueTaeNa T E—:mw(‘g nTe Drov:
AAAA acjxouxen JeN TNaLT

éaq*ﬂnov ubnovt.

0O+o2, &neqe,HT 8WT X€ cpnémqwgg

imoq Na¢ 0¥ON Z‘);)XOM ,\UMO(‘_I é&lq.

€obe Pal aTOTIC NAC] €VMEBUHI.

Ne eTavcdHTC 2€ AN eeBHTq

VUATATY X€E ATOTIC NAT.

as it is written, “I have
made you a father of many
nations” in the presence of
Him whom he believed,
God, who gives life to the
dead and calls those things
which do not exist as though
they did;

who, contrary to
hope, in hope believed, so
that he became the father of
many nations, according to
what was spoken, “So shall
your descendants be.”

And not being weak in
faith, he did not consider his
own body, already dead
since he was about a
hundred years old, and the
deadness of Sarah’s womb.

He did not waver at the
promise of God through
unbelief, but was
strengthened in faith, giving
glory to God,

and being fully
convinced that what He had
promised He was also able
to perform.

And therefore “it was
accounted to him for
righteousness.”

Now it was not written
for his sake alone that it was
imputed to him,
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but also for us. It shall
be imputed to us who
believe in Him who raised
up Jesus our Lord from the
dead,
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Brethren, | write no new
commandment to you, but
an old commandment which
you have had from the
beginning. The old
commandment is the word
which you heard from the
beginning.

Again, a new
commandment | write to
you, which thing is true in
Him and in you, because the
darkness is passing away,
and the true light is already
shining.

He who says he is in the
light, and hates his brother,
is in darkness until now.
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He who loves his
brother abides in the light,
and there is no cause for
stumbling in him.

But he who hates his
brother is in darkness and
walks in darkness, and does
not know where he is going,
because the darkness has
blinded his eyes.

| write to you, little
children, because your sins
are forgiven you for His
name's sake.

| write to you, fathers,
because you have known
Him who is from the
beginning. | write to you,
young men, because you
have overcome the wicked
one. | write to you, little
children, because you have
known the Father.

| have written to you,
fathers, because you have
known Him who is from the
beginning. | have written to
you, young men, because
you are strong, and the word
of God abides in you, and
you have overcome the
wicked one.

Do not love the world or
the things in the world. If
anyone loves the world, the
love of the Father is not in
him.

For all that is in the world --
the lust of the flesh, the lust
of the eyes, and the pride of
life -- is not of the Father
but is of the world.
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And the world is passing
away, and the lust of it; but
he who does the will of God
abides forever.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S 2y

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Acts 7: 35-50
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This Moses whom they
rejected, saying, ‘Who made
you a ruler and a judge?’ is
the one God sent to be a
ruler and a deliverer by the
hand of the Angel who
appeared to him in the bush.

He brought them out,
after he had shown wonders
and signs in the land of
Egypt, and in the Red Sea,
and in the wilderness forty
years.
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This is that Moses who
said to the children of Israel,
“The Lord your God will
raise up for you a Prophet
like me from your brethren.
Him you shall hear.”

This is he who was in
the congregation in the
wilderness with the Angel
who spoke to him on Mount
Sinai, and with our fathers,
the one who received the
living oracles to give to us,

whom our fathers would
not obey, but rejected. And
in their hearts they turned
back to Egypt,

Saying to Aaron, “Make
us gods to go before us; as
for this Moses who brought
us out of the land of Egypt,
we do not know what has
become of him.”

And they made a calf in
those days, offered
sacrifices to the idol, and
rejoiced in the works of
their own hands.

Then God turned and
gave them up to worship the
host of heaven, as it is
written in the book of the
Prophets: “Did you offer Me
slaughtered animals and
sacrifices during forty years
in the wilderness, O house
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of Israel?

You also took up the
tabernacle of Moloch, and
the star of your god
Remphan, images which
you made to worship; and |
will carry you away beyond
Babylon.”

Our fathers had the
tabernacle of witness in the
wilderness, as He appointed,
instructing Moses to make it
according to the pattern that
he had seen,

which our fathers,
having received it in turn,
also brought with Joshua
into the land possessed by
the Gentiles, whom God
drove out before the face of
our fathers until the days of
David,

who found favor before
God and asked to find a
dwelling for the God of
Jacob.

But Solomon built Him
a house.

However, the Most High
does not dwell in temples
made with hands, as the
prophet says:

‘Heaven is My throne,
And earth is My footstool.
What house will you build
for Me? says the Lord, Or
what is the place of My
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From the Psalms of our teacher David the Prophet

rest?

Has My hand not made
all these things?’

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.

The Liturgy Psalm
Ol 94 3a

and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 85: 10, 11
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanasNwcICc RO HeN
TETYATSEAION €807AB KA TA AOVKAN

asIoY.

Mercy and truth are met
together. Righteousness and
peace have kissed each
other. Truth has sprung out
of the earth. And
righteousness has looked
down from heaven. Alleluia.

The Liturgy Gospel
mal i) Jaad)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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Now Mary arose in
those days and went into the
hill country with haste, to a
city of Judah,

and entered the house of
Zacharias and greeted
Elizabeth.

And it happened, when
Elizabeth heard the greeting
of Mary, that the babe
leaped in her womb; and
Elizabeth was filled with the
Holy Spirit.

Then she spoke out with
a loud voice and said,
“Blessed are you among
women, and blessed is the
fruit of your womb!

But why is this granted
to me, that the mother of my
Lord should come to me?

For indeed, as soon as
the voice of your greeting
sounded in my ears, the
babe leaped in my womb for

joy.

Blessed is she who
believed, for there will be a
fulfillment of those things,
which were told her from
the Lord”.

And Mary said: “My
soul magnifies the Lord,
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and my spirit has
rejoiced in God my Savior.

For He has regarded the
lowly state of His
maidservant; for behold,
henceforth all generations
will call me blessed.

For He who is mighty
has done great things for
me, And holy is His name.

And His mercy is on
those who fear Him From
generation to generation.

He has shown strength
with His arm; He has
scattered the proud in the
imagination of their hearts.

He has put down the
mighty from their thrones,
and exalted the lowly.

He has filled the hungry
with good things, and the
rich He has sent away
empty.

He has helped His
servant Israel, In
remembrance of His mercy.

As He spoke to our
fathers, To Abraham and to
his seed forever”.

And Mary remained

with her about three months,

and returned to her house.

Glory be to God forever.
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From the Psalms of our teacher David the Prophet and

Pove

Vespers Psalm
dpdall ) 94 34

the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 87: 5
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And of Zion it will be
said, “This one and that one
were born in her; and the
Most High Himself shall
establish her.” Alleluia.

Vespers Gospel
ddal) Joa)

Blessed is He who comes in the Name of the Lord,

our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ

the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.
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A chapter according to
Saint Luke, may his

blessings be with us. Amen.
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Now it came to pass,
afterward, that He went
through every city and
village, preaching and
bringing the glad tidings of
the kingdom of God. And

the twelve were with Him,
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From the Psalms of our teacher David the Prophet

and certain women who
had been healed of evil
spirits and infirmities--Mary
called Magdalene, out of
whom had come seven
demons,

and Joanna the wife of
Chuza, Herod's steward, and
Susanna, and many others
who provided for Him from
their substance.

Glory be to God forever.
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Matins Psalm
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and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Let the heavens rejoice,
and let the earth be glad; let
the sea roar; and all its
fullness. Then all the trees of{3
the woods will rejoice
before The Lord. For He is
coming, for He is coming to
judge the earth. He shall
judge the world with
righteousness, and the
peoples with His truth.
Alleluia.
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ

Matins Gospel
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the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.
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A chapter according to
Saint Mark, may his
blessings be with us. Amen.

Ul Wy .l sy AV & e
.‘_,A.“ A ) pal) £ g Lialiagg

Cral Y1 ) adlal) aaad) 4 o)

a8 o Ulalaa i) (14 Juid
el Unle 43S 5, i)

ATION.
Uapkon s: KH - A€ Mark 3: 28 - 35 35-28:3 &4
D uHN T U0C NOTEN: X€ 20R Assuredly, | say to you, Gadl) auad &) eﬁ J 8 dﬂ‘
. . R R all sins will be forgiven the ‘_,J\ ‘_mmu ,.my e Jm
NIBEN €vexasw eBOA NNIGWHPI NT€E sons of men, and whatever 1-6-' ng
. blasphemies they may utter;
NIpWWI: NINOBI NEM NIZEOTA THPOY
ETOTNALEOTA WUWON.
PH A€ eonaxeova ellmnevua but he who blasphemes CJJ'“ u“" G ba UﬁJ

€607AB MUON X® €BOA NTAY WA ENER

AAAA ¢JOI NENOYOC NOT2ATT NENE2.

Xe NATXW 10C KE OTON

OVTINETLA N&K&G&PTON Nenay.

0%02 a%1 NX€ TEYUAT NEW
NECJCNHOT: 0702, A¥02! €EPATOY caBo

0702 A‘m‘m)pn &apoq 6‘3"110‘3’“1' époq

0v02, Nape TiuHY 2enct umegkw
0702, TIEXWOT NAC| XK€ IC TEKUAT NEW

NEKCNHO¥ CAROA €vKWT NCWK.

O-voe, \GTAC{\GPO‘F&) NWOT MEXa: X€

NI TE TALAT NEY NACNHOY.

against the Holy Spirit
never has forgiveness, but is
subject to eternal
condemnation;

because they said, “He
has an unclean spirit”.

Then His brothers and
His mother came, and
standing outside they sent to
Him, calling Him.

And a multitude was
sitting around Him; and
they said to Him, “Look,
Your mother and Your
brothers are outside seeking
You”.

But He answered them,
saying, “Who is My mother,
or My brothers?”
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And He looked around
in a circle at those who sat
about Him, and said, “Here
are My mother and My
brothers!

For whoever does the
will of God is My brother
and My sister and mother.

Glory be to God forever.
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Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the Epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.
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But it is not that the
word of God has taken no
effect. For they are not all
Israel who are of Israel,

nor are they all children
because they are the seed of
Abraham; but, “In Isaac
your seed shall be called”.

That is, those who are
the children of the flesh,
these are not the children of
God; but the children of the
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promise are counted as the
seed.

For this is the word of
promise: “At this time I will
come and Sarah shall have a

2

son.

And not only this, but
when Rebecca also had
conceived by one man, even
by our father Isaac.

For the children not yet
being born, nor having done
any good or evil, that the
purpose of God according to
election might stand, not of
works but of Him who calls,

it was said to her, “The
older shall serve the
younger”.

As it is written, “Jacob I
have loved, but Esau | have
hated”.

What shall we say then?
Is there unrighteousness
with God? Certainly not!

For He says to Moses, “I
will have mercy on
whomever | will have
mercy, and | will have
compassion on whomever |
will have compassion.”

So then it is not of him
who wills, nor of him who
runs, but of God who shows
mercy.
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For the Scripture says to
Pharaoh, “For this very
purpose | have raised you
up, that I may show My
power in you, and that My
name may be declared in all
the earth.”

Therefore, He has mercy
on whom He wills, and
whom He wills He hardens.

You will say to me then,
“Why does He still find
fault? For who has resisted
His will?”

But indeed, O man, who
are you to reply against
God? Will the thing formed
say to him who formed it,
“Why have you made me
like this?”

Does not the potter have
power over the clay, from
the same lump to make one
vessel for honor and another
for dishonor?

What if God, wanting to
show His wrath and to make
His power known, endured
with much longsuffering the
vessels of wrath prepared
for destruction,

and that He might make
known the riches of His
glory on the vessels of
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mercy, which He had
prepared beforehand for

glory,

even us whom He
called, not of the Jews only,
but also of the Gentiles?

As He says also in
Hosea: “I will call them My
people, who were not My
people, and her beloved,
who was not beloved.”

“And it shall come to
pass in the place where it
was said to them, ‘You are
not My people,” There they
shall be called sons of the
living God.”

Isaiah also cries out
concerning Israel: “Though
the number of the children
of Israel be as the sand of
the sea, the remnant will be
saved.

For He will finish the
work and cut it short in
righteousness, because the
Lord will make a short work
upon the earth.”

And as Isaiah said
before: “Unless the Lord of
Sabaoth had left us a seed,
we would have become like
Sodom, and we would have
been made like Gomorrah.”

What shall we say then?
That Gentiles, who did not
pursue righteousness, have
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attained to righteousness,
even the righteousness of
faith;

but Israel, pursuing the
law of righteousness, has
not attained to the law of
righteousness.

Why? Because they did
not seek it by faith, but as it
were, by the works of the
law. For they stumbled at
that stumbling stone.

As it is written:
“Behold, I lay in Zion a
stumbling stone and rock of
offense, and whoever
believes on Him will not be
put to shame”.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Catholic Epistle

Kaeo2ikon eBoA HeN Tie TTI2,0%IT
NETMICTOAH NT€E TTENIWT lwanNNHC.

D, Mavenpat.

G984 i)

The Catholic epistle of
the first epistle of our father
St. John. May his blessings
be with us all. Amen. My
beloved.
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Therefore, let that abide
in you, which you heard
from the beginning. If what
you heard from the
beginning abides in you,
you also will abide in the
Son and in the Father.
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And this is the promise
that He has promised us --
eternal life.

These things I have
written to you concerning
those who try to deceive
you.

But the anointing, which
you have received from Him
abides in you, and you do
not need that anyone teach
you; but as the same
anointing teaches you
concerning all things, and is
true, and is not a lie, and just
as it has taught you, you will
abide in Him.

And now, little children,
abide in Him, that when He
appears, we may have
confidence and not be
ashamed before Him at His
coming.

If you know that He is
righteous, you know that
everyone who practices
righteousness is born of
Him.

Behold what manner of
love the Father has
bestowed on us, that we
should be called children of
God! Therefore, the world
does not know us, because it
did not know Him.

Beloved, now we are
children of God; and it has
not yet been revealed what
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we shall be, but we know
that when He is revealed,
we shall be like Him, for we
shall see Him as He is.

And everyone who has
this hope in Him purifies
himself, just as He is pure.

Do not love the world
nor the things, which are in
the world. The world passes
away, and its desires; but he
who does the will of God
abides forever. Amen.

The Acts
S )

The Acts of our fathers
the apostles, may their
blessings be with us all.
Amen.
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Acts 7: 8- 22
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ATTHIC] €BOA €2,pHI €XHMI 0702 Nape
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Then He gave him the
covenant of circumcision;
and so Abraham begot Isaac
and circumcised him on the
eighth day; and Isaac begot
Jacob, and Jacob begot the
twelve patriarchs.

And the patriarchs,
becoming envious, sold
Joseph into Egypt. But God
was with him,
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ansenoc NlwcH) AcjOTON2C écbapafn.

Dgovwpr e nxe locHd acjuow
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and delivered him out of
all his troubles, and gave
him favor and wisdom in the
presence of Pharaoh, king of
Egypt; and he made him
governor over Egypt and all
his house.

Now a famine and great
trouble came over all the
land of Egypt and Canaan,
and our fathers found no
sustenance.

But when Jacob heard
that there was grain in
Egypt, he sent out our
fathers first.

And the second time
Joseph was made known to
his brothers, and Joseph’s
family became known to the
Pharaoh.

Then Joseph sent and
called his father Jacob and
all his relatives to him,
seventy-five people.

So Jacob went down to
Egypt; and he died, he and
our fathers.

And they were carried
back to Shechem and laid in
the tomb that Abraham
bought for a sum of money
from the sons of Hamor, the
father of Shechem.

But when the time of the
promise drew near which
God had sworn to Abraham,
the people grew and
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multiplied in Egypt;

till another king arose
who did not know Joseph.

This man dealt
treacherously with our
people, and oppressed our
forefathers, making them
expose their babies, so that
they might not live.

At this time Moses was
born, and was well pleasing
to God; and he was brought
up in his father’s house for
three months.

But when he was set out,

Pharaoh’s daughter took
him away and brought him
up as her own son.

And Moses was learned
in all the wisdom of the
Egyptians, and was mighty
in words and deeds.

The word of the Lord
shall grow, multiply, be
mighty and be confirmed in
the holy church of God.
Amen.
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From the Psalms of our teacher David the Prophet

The Liturgy Psalm
eIl ) 9a 3

and the king. May his blessings be with us. Amen.
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Psalm 80: 1-3
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Blessed is He who comes in the Name of the Lord,
our Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom be glory forever.

Amen.

OvanasNwCIC €ROA HeN

TETATTEAION €80%38 KATA A0OYKAN

You who dwell between
the cherubim, shine forth
before Ephraim, Benjamin,
and Manasseh. Stir up Your
strength, and come and save
us! Restore us, O God.
Cause Your face to shine,
and we shall be saved.
Alleluia.

The Liturgy Gospel

il Jaad)

A chapter according to
Saint Luke, may his
blessings be with us. Amen.
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time came for her to be
delivered, and she brought
forth a son.

When her neighbors and
relatives heard how the Lord
had shown great mercy to
her, they rejoiced with her.
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So it was, on the eighth
day, that they came to
circumcise the child; and
they would have called him
by the name of his father,
Zacharias.

His mother answered
and said, “No; he shall be
called John”.

But they said to her,
“There is no one among
your relatives who is called
by this name”.

So they made signs to
his father; what he would
have him called.

And he asked for a
writing tablet, and wrote,
saying, “His name is John”.
So they all marveled.

Immediately his mouth
was opened and his tongue
loosed, and he spoke,
praising God.

Then fear came on all
who dwelt around them; and
all these sayings were
discussed throughout all the
hill country of Judea.

And all those who heard
them kept them in their
hearts, saying, “What kind
of child will this be?” And
the hand of the Lord was
with him.
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Now his father Zacharias
was filled with the Holy
Spirit, and prophesied,
saying:

“Blessed is the Lord God
of Israel, for He has visited
and redeemed His people.

And has raised up a horn |
of salvation for us in the
house of His servant David.

As He spoke by the mouth
of His holy prophets, who
have been since the world
began.

That we should be saved
from our enemies and from
the hand of all who hate us.

To perform the mercy
promised to our fathers and
to remember His holy
covenant.

The oath, which He
swore to our father
Abraham,

to grant us that we:
Being delivered from the
hand of our enemies, might
serve Him without fear,

in holiness and
righteousness before Him all
the days of our life.

And you, child, will be
called the prophet of the
Highest; for you will go
before the face of the Lord
to prepare His ways.

71

T9OM G bl 15 S5 el g
U LSy skl

439 Ol ) A1) Q30 ey
Al 213 alia y AE)

,,,.,

al.\s

u.wu.u.“ 4.11.\4.1\ ‘da eSSa LAS
JA.\S‘ Ai4 eb u;.m

@i Gag s fa DA

JS.\JJLULI‘&AMAJ&MAJ
uu.\w\b.\g&

uau Lu\&\ ‘5441 u.a

ALl asad 44138 5y Al
.&j%

f&éﬂ!w@d!l{a\wb
Muj\ujeu\éﬂ&ﬂd‘i

g



€T Novemt NTe PNOZE nTTEqAa0C
DEN 07w €BOA NTENOTNOAI.

€ofe NINETWENZHT NTE PNaI

ullennovt Ben Nal Z—:Taqm(‘glm épon

NOHTOT X€ 0OFANATOAH €BOA HeN TOICH.

€epovwiNG NNHETZEVCI €N TIXAKI
New THHIBI VPUOT EMXINCOTTEN

NENOAAATX €PUWIT NTE TRIPHNH.
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To give knowledge of
salvation to His people by
the remission of their sins.

Through the tender
mercy of our God, with
which the dayspring from on
high has visited us;

to give light to those
who sit in darkness and the
shadow of death, to guide
our feet into the way of
peace”.

So the child grew and
became strong in spirit, and
was in the deserts till the day
of his manifestation to
Israel.

Glory be to God forever.
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Part I11: Liturgy Hymns

al A8} &l e

Psali Watos for Kiahk Vespers Prayers

deas Ldis Aol (bl g Lillay)
Come all with

D MWINI THPOY HeN ovpawr:
ANWINI THPO¥ BEN OTOEAHA AVWINI
THPOT 3€N O‘rb‘moq: NENWHPI THPOY
NTE NIpWwL.

Bon ovcaBe BoN 0¥KaT2HT: BON
ovdeArAol BON ome?x(‘glpl: BonN OvpWwMI
BON 0VC21011: NENWHPI THPOT NTE

DAraw.

happiness, come all with
joy, come all with gladness,
all you sons of man.

All wisemen and
scholars, all elders and
young, all men and women,
all you sons of Adam.

san | gl oz s lagan | gllad
b o gme bagan 1 gllah (il
t‘»&ﬂ cslagdll g plasall
e bl Jlall coladdl
e

e AP ANWINI COTEN €POL: T€ TAP
ANOK TNATAMWTEN: T€ sap aqf NX€
Ddrovt v aqoicapz den
Frapeenoc.

AKewc acuicl imoq: AIKEWC €CO!
NATAONI: Arkewe acuict A 050C:

deN TGCU&PGGNI& M OHLL

Come hear from me, for
| proclaim to you, that the
true God has come, and
took flesh from the Virgin.

Truly she gave birth to
Him, truly without blemish,
truly she gave birth to the
Word, with her true
virginity.

Ul AY (e ) gran ) gllas
(il Al i o)) caS yud
130 (e dad g
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€T2IXEN TIKARI: Naf‘gep TIECJNOC
hpenhcpe: €xw QITTAIO h*]‘nz\peenoc.

Wawq NTATUMA NASTEAOC: wauq
Emu‘g“t ;\IEITP&'TIAZ W) NTaTLA BN

Ciwn: ceépe,‘mnoc ﬁ'l'napeenoc.

Who of the wisemen, or
scholars on earth, can
obtain the heavenly
thought, to speak of the
honor of the Virgin.

Seven ranks of angels,
seven great hosts, seven
ranks in Zion, chant to the
Virgin.
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The whole creation
together, glorifies the
Virgin, from where the sun
rises, until its setting.

For God is the true God,

¢ add) d)l.d'u Cm s;b&d‘
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. P Father, God the Son of the AR ple

mAosoc NTe PiwT: Beoc TyHp Virgin, the daughter of
. - . Joachim and Anna.
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DNNa.
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Novzar: Ihcove MixpicToc ga mpan | sweet name, Jesus Christ fal) £ g ¢ glall andy)
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the life-Giver, was
incarnate of the Virgin.

As was spoken, through
Isaiah the prophet, "Behold
the Virgin will conceive,
and give birth to
Emmanuel.”
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All nations and all
tribes, all nations the
Orthodox people, every
harbor of salvation, came
forth from her.

For Moses the law
giver, Melchisedek and
Aaron, Mark the Apostle,
take pride in the Virgin.
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The Cherubim with the
six wings, the Seraphim full
eyes, all the ranks of angels,
glorify the Virgin.

Every tree of life, that
paradise adorns, that all
virgins adorn, is the Virgin
Mary.
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Glory be to God the
Father amen, glory be to
His beloved Son, glory be
to the Holy Spirit, we
magnify the Virgin.

The throne of the
Highest, carried by the
Cherubim, the light of the
firmament, is the Virgin
Mary.
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Rejoice O my Lady the
mother of my Lord, rejoice
O queen the mother of the
King, rejoice O true bride,
who gave birth to the
Bridegroom.

Solomon the Son of
David, Samuel the prophet,
Sawerus the patriarch,
glorify the Virgin.
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Your greatness O Mary,
is higher than the heavens,
you will bear a Son, and His
name will be Emmanuel.

Nobody can resemble
you, in heaven nor on earth,
I am not capable, of
speaking of your honor.
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He who created heaven
and earth, who comes from
the Father, came and dwelt
in your womb, for nine full
months.

Hail to the fountain of
living water, hail to the
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golden vessel, hail to the
unblemished ark, in the
tabernacle of testimony.
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The adornment of all
virgins, and all souls of the
Orthodox, all souls bless
them, O Virgin Mary.

O shining dove, O
perfect grace, O rod of
Aaron, that blossomed and
brought forth fruit.

Another Psali Watos
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O pure bride, the chaste
Virgin, the mother of God
the Word, Mary the Mother
of God.

Accept her prayers on
our behalf, O Christ have
compassion upon us,
forgive us our sins, because
of Mary hear us.
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For You are a merciful
God, enlighten our mind
and heart, through the
intercessions of this bride,
Mary the mother of the
long-suffering.

Praise Him and glorify
Him, O Orthodox peoples
saying, "O Christ keep
Your people, because of the
Virgin Mary."
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Keep and protect us, in
Your compassion O Lord,
through the intercessions of
our lady, Mary the Mother
of God.

Blessed is your fruit, for
You bore God for us, you
are blessed O Virgin Mary,
the mother of the Savior.
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O You who is in
everyone, and the life of
every man, we pray to You
all times saying, "O God
hear us and have mercy."

O One of the Trinity,
our Lord Jesus Christ, who
took flesh from the Virgin,
Mary the Mother of God.
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O Savior of everyone,
O Son of God deliver us, be
with us at all times, and
forgive us because of the
Virgin.

O our Lord forgive our
iniquities, and grant us
wisdom, through the
intercessions of the pure
bride, the Saint Mary.
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For the God of gods,
Emmanuel is our God, who
took flesh through you, O
Mary the second tabernacle.

For to see the Lord the
King, and the God of the
Kingdom, took flesh of the
queen, Mary who is full of

glory.
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We ask you O Lord our
God, grant us Your
salvation, through the
intercessions, of the Virgin
Mary.

Bless Your inheritance,
and accept my repentance,
through the prayers and
intercessions, of Mary the
Mother of God.
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Every man praises her,
all people glorify her, the
vessel of pure gold, Mary
the daughter of the
righteous.

The life of the
Christians, O Mary the
pride of our race, the
unblemished bride, Mary
the mother of the Creator.

S 0S5 e il 8
AR Cadl) iy o) aisa
izl 434 o e

Ad ayja by Gl Bla
A T80 i Ayl Lia
LAY i

0% Beoc sap den ovueonHr:
Eppeq*f VTTWNS NOTON NIBEN:
E—:Taqﬁ icapz, 3en fovpw VUH; Uapra
ouaT hmpeqnz\l.

Zz\ﬁ(‘gwl €Te METOVRO: W TE)'POLUTI
eenecwc: Uapra ovaT hHO‘rpo NTE

JLLOTON ]TGNCO.)THP NaTaeo0cC.

For He is God in truth,
the life-Giver of everyone,
who took flesh from the
true queen, Mary the
Mother of the Merciful.

Your purity is exalted,
O beautiful dove, Mary the
mother of the King of
glory, our good Savior.
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The patriarchs bless
you, the prophets glorify
you, we also worship You,
O our Lord Jesus Christ.

We praise and glorify
You, for You came and
saved us, O Son of God
accept us unto You,

78

s il g i oSl LY sl
Uy bl e G g €l ganay
ol Y anal g apuilh

Cra ) ULE) 4 cp) |y Liuald
Criasal) dad 5 oy ja Ja



Uapengwc epok TeNTwov NaK: xe
aK! 0%02, akcwT vwuon: w Tioc Oeoc
worrTen epok: esBe Uapia mbicr

NNIAIKEOC.

because of Mary the
exaltation of the righteous.
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All people praise her
saying, "Hail to you O
Virgin, Mary the mother of
the Word, the Son of the
true God."

The prophets and the
righteous, spoke justly
concerning her, that He
would come and incarnate
from her, the good Lover of
man.
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Jesus Christ the Son of
God, co-essential with God,
came and took flesh from
you, O Mary the mother of
our God.

That is the heavenly
Jerusalem, the city of our
God, for you are the second
heaven, Mary the mother of
our God.
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Wherefore the merciful
God, bound the heaven and
came down, and took flesh
from the bride, Mary the
mother of the
Compassionate.

All creatures and the
angels, came and honored
her, the pure turtle-dove,
Mary the Mother of God.
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They spoke concerning
you with honor, O city of
God, for you are the new
heaven, O Mary the mother
God.

79

il % el e ) 3l
o i Gl calild 4 dbaa
S”AS\J a4 b daaal) slawdl

AN



Aavia sap ﬁO‘rpo WITIOMHI: X€
(\:]owaﬁ NX€ neKE-:pq)el: €Te dail e
Towpw WOHL: Uapla ONAT NTTIOTWINI

M HLL

For David the righteous
king said, "Holy is Your
sanctuary," that is the true
queen, Mary the mother of
light in truth.
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For also the king said,
“The queen stood, on Your
right O King,” Mary who is
full of glory.

All lords of glory,
spoke of you O Mary, the
mother of the King of
glory, Jesus Christ who is
of wisdom.
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Also we praise You, O
our Savior and Sustainer,
we worship You, Jesus
Christ the Messiah.

We ask You O our God,
we the weak sinners,
forgive us our sins, because
of Mary the new heaven.

Verses of Cymbals
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Adam Verses of Cymbals (Sunday to Tuesday)
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O come, let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.
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We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.
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We worship the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, the Holy Trinity, one
in essence.

Hail to the Church, the
house of the angels, hail to
the Virgin, who gave birth
to our Savior.

Continuation of Verses of Cymbals
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Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to Gabriel, the
great archangel, hail to him
who announced, to Mary
the Virgin.
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Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the
first martyr, hail to the
blessed archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Abba Mena of Vayat.
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Hail to our father Abba
Anthony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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The First Doxology for St. Mary
9\)3:1.“;{9\’\ %9‘93‘9445‘931\

Ll clla) e cual€ La 1) SY
(el 18 a9 i) 48 sl
gt B Tl caty Y

When | speak about
you, O cherubic chariot, my
tongue never gets weary, in
blessing you.

Ke vap aigancaxi eeBHf: ®
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NadicI AN €N€2;: TGNGPM&K&PIZIN 2990.

For truly, 1 will go, to
the courtyards of the house
of David, to take a voice by
which, I will speak of your
Honor.
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For God has stood, at
the borders of Judea, and
has called joyfully, and the
tribe of Judah Accepted
Him.

The tribe of Judah is the
Virgin, who gave birth to
our Savior, and after giving
birth to Him, she remained
a Virgin.

For through the voice,
of Gabriel the angel, we
give you greeting, O the
Mother of God, Mary.

Hail to you from God,
hail to you from Gabriel,
hail to you from us, hail to
you, we exalt you.

The holy angel Gabriel,
announced to the Virgin,
after the greeting, he
strengthened her with his
saying:

“Do not be afraid,
Mary, for you have found
grace with God, for behold,
you will conceive, and give
birth to a Son.

The Lord God shall
give Him, the throne of
David, His father. He will
reign over the house of
Jacob, forever and ever.”
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Wherefore we glorify
you, O mother of God at all
times. Ask the Lord on our
Behalf, that He may
forgive us our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true Queen.
Hail to the pride of our
race, you bore for us
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our Sins.

The Second Doxology for St. Mary
o) dalt AN doa of guas o)
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The adornment of the
Virgin, Mary the daughter
of king David, at the right
hand of Jesus Christ, the
beloved Son of God.

As king David the
Psalmist, has said in the
Psalms: “Upon the right
hand of the throne: did
stand the queen.”

You are exalted more
than the Cherubim, O
Mother of the Mighty God,
and honored more than the
Seraphim, in heaven and on
earth.
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Blessed are you O
Mary, for you have given
birth to the True One, while
remaining a virgin, and
your virginity is sealed.

As Isaiah has said, with
a voice of joy: “Behold a
young virgin will conceive:
and give birth to
Emmanuel.”

We magnify you every
day, saying with Gabriel:
“Hail to you O full of
grace, the Lord is with
you.”

Hail to you O Virgin,
we also bless you, with
Gabriel the angel, the Lord
is with you.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

The Third Doxology
AN daa ol gaas 5)

Gabriel the angel,
announced to the Virgin,
and greeted her saying,
“Hail to you O full of
grace.”

When the chaste child,
heard his voice, she
responded in wisdom,
“What can this be?”
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The angel said to her,
he who is of incorporeal
fire, “O my Lady the
Virgin, incline your ear and
hear me.

Do not fear or tremble,
O Mary daughter of
Joachim, the Lord God of
the Seraphim, chose you as
His dwelling.”

Truly you will
conceive, the Word who
became poor, for us the
poor ones, to make us rich.

“How can this be, no
man has entered unto me, |
ask you to tell me, do not
hide anything from me.”

“The Holy Spirit will
come upon you, the power
of the Most High will
overshadow you, the angels
praise you, because of the
fear of their Creator.”

You will give birth to
the Son of God, and the
Wisdom of God, for He is
the God of our fathers, and
none other but Him.

“Through you the Son
of God, will come in the
womb, look and do not be
afraid, for everyone will be
saved through you.”
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The Virgin Mary, of the
seed of Abraham, she saved
Adam, from the curse of
sin.

Hail to you O Virgin,
the very and true queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

The Fourth Doxology
Ayl ) A 5l gacaS 531

On the sixth month,
Gabriel was sent, according
to the Holy Gospel, and
announced to Mary.

Gabriel was sent, the
servant of salvation, the
incorporeal servant was
sent, to the undefiled
Virgin.

Gabriel was sent, he
raised us with the new
calling, the free one was
sent, to the chaste girl.

Gabriel was sent, to
prepare for the true
Bridegroom, Gabriel was
sent, to the high palace.
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A wonderful mystery,
and an exalted wonder, for
the Word of the Father,
dwelt among men.

We worship Him and
glorify Him, with His
incomprehensible Father,
and the Spirit of comfort,
for He have come and
saved us.

The Fifth Doxology
daldl) A ol guaaS 9 1)

When the lot fell on
Zacharias, to raise incense,
he entered the temple, and
completed his service.

An angel appeared to
him, on the right side of the
altar, while he raised
incense, saying “Do not
fear O Zacharias.

He looked upon your
honor, and your wife
Elizabeth, will bear you a
son, and you shall call his
name John.”

And Zacharias the
priest, at the right side of
the altar, while placing the
incense, Gabriel spoke with
him.
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“Your wife Elizabeth,
will bear you a son, you
will have joy and gladness,
through his birth.”

“How shall I know this,
for I am an old man, and
my wife Elizabeth, is
barren with no child.”

“You will be mute, until
the child is born, and when
your eyes see, you will
glorify the God of Israel.”

Gabriel was sent, by the
King of glory, to a city of
Galilee, named Nazareth.

To a virgin child, from
the house of David, her
name was Mary, the
daughter of King David.

You comforted her
saying, “Rejoice and be
glad, hail to you O full of
grace, the Lord is with
you.”

Hail to you O Virgin,
the very and true Queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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The Sixth Doxology for Archangel Gabriel
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€ROA.

You are truly great, O
messenger of good tidings,
among the ranks of the
angels, and the heavenly
orders.

O Gabriel the Evangel,
the great among the angels,
and the holy orders on high,
who carry flaming fiery
swords.

Daniel the prophet, has
seen your honor, you have
revealed unto him, the
mystery of the Trinity.

To Zechariah the priest,
you have brought the good
news, of the birth of the
forerunner, John the
Baptizer.

Likewise, saying to the
Virgin, “Blessed are you, O
full of grace, the Lord is
with you. You shall give
birth to, the Savior of the
whole world.”

Intercede on our behalf,
O holy archangel, Gabriel
the announcer, that He may
forgive us our sins.
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Hymn of the Intercessions
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ITooic APIZAUOT NAN MTIYW €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE NIDEAAOI
TeuapworT lwakin new Nnna: Tloorc
APIZMOT NAN MTIHW €BOA NTE

NENNOBI.

Clidiagd gl

Through the
intercessions of the Mother
of God, Saint Mary, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the
intercessions of the Holy
Archangel Gabriel, the
announcer, O Lord, Grant
us the forgiveness of our
sins.

Through the
intercessions of the seven
archangels and the
heavenly orders, O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the
intercessions of the
kinsman of Emmanuel,
John the son of Zechariah,
O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers of
Zechariah the priest and his
wife Elizabeth, O Lord,
Grant us the forgiveness of
our sins.

Through the prayers of
the blessed elders, Joachim
and Anna, O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.
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SITEN NIEYYH NT€ Naboic Niof
NATIOCTOAOC NEW TICETI NTE
niwaeHTHe: [I0oic apranoT nan

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

&ITEN NIEVYH NTE ]TIGG(!)PIMOC

NETVATTEAICTHC U&PKOC TATIOCTOAOC:

[T6oic apianoT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE TIAPKHAIRKON
eTcuapworT CTedanoc myopm
vwapTvpoc: Iooic apizuoT Nan

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

SITEN NIEVYH NTE mae?\ocpopoc
MBAPTTPOC naboic TO7po S‘ewp?loc:
ITooic APIZAMOT NAN MTIY(W €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE mae?xocpopoc
uuapTipoc PraomaTHp Uepkovpioc:
[T6oic api2oT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIEVYH NTE mae?xocpopoc
MPAPTPOC aBBa UHNa NTe NIpaIaT:
[T6oic apiznoT NaN uTIX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NIETYH NTE NENIWT €807aB

NAIKeoc: aBBa D NTWNIOC New aBRa

Through the prayers: of
my lords and fathers, the
apostles and the rest of the
disciples, O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the beholder of God, the
evangelist, Mark the
apostle, O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the blessed archdeacon
Stephen the first martyr, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers of
the struggle mantled
martyr, my lord prince
George, O Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

Through the prayers: of
the struggle mantled martyr
Philopateer Mercurius, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
the struggle mantled
martyr, Abba Mena of
Vayat, O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
our righteous fathers, Abba
Anthony and Abba Paul, O
Lord, Grant us the
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[Taw2ae: Iooic apléuo*r NAN WY

€BOA NTE NENNOBI.

&ITEN NIETYH NTE NENIWT €807AR
NAIKeoc: aBBa l'lu‘gm Ney aBBa
[Tavae: TTooic api2 0T NaN wTIX®

€BOA NTE NENNOBI.

SITEN NIETYH NTE NHEBOTAR NTE
TIAIE2,00% THOTAI TIOTAI KATA TIECPAN:
[T6oic apianoT Nan uTX® €BOA NTE

NENNOBI.

SITEN NOVETYH ape EMMWND
VTENIWT €TTAIHOTT NAPIHEPETC:
mama aBBa ...: [Tooic APIZMOT NAN

WTTCW €EBOA NTE NENNOBI.

TenovwyT ok wllixpictoc
Nen ITekiwT Nasaeoc New TTimNevua

€807aB X€ aKl &KC(D‘T 20N NAI NAN.

forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
our righteous fathers, Abba
Bishoy and Abba Paul, O
Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through the prayers, of
the saints of this day, each
one according to his name,
O Lord, Grant us the
forgiveness of our sins.

Through their prayers
keep the life of our honored
father the high priest Papa
Abba (...),0 Lord, Grant us
the forgiveness of our sins.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us. Have mercy on
us.
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Response to the Praxis for the First and Third Sundays
Gl g Jg¥) A S Y1 3 pa

Xepe ne Uapra: 16 poum eenecwc:

eHeTacuiIct NaN: uPNovT mAoTOC.

Xepe SaBpHA: mnyt
ﬁapxnawe?xoc: xepe
CPHE—I‘T&C{&I(‘QGNNO‘I‘C{IZ hllapla

Frapeenoc.

Hail to you, O Mary,
the beautiful dove, who has

borne for us God the Logos.

Hail to Gabriel, the
great archangel. Hail to the
one who brought good
tidings to the Virgin Mary.
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Kcuapwow aArHewce: New IlexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNerva esoval: xe

AKI &KC(!)‘T LV UON Nal NAN.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.

rllall dlui aa il &
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Response to the Praxis for the Second Sunday
R IO L PRI G IRV

Xepe ne Uapra: 16 pout eenecwC:

eHeTacuict NaN: uPnovT mAosoc.

Xepe S‘aBpm?x THCJAIWENNOTCYL:
mmg]‘ HEN NIATTEAOC: NEW NITATUA
€007aR eTOoOC!: eTcjaida :I'Cqu Nggaa

E&pwn.

Kcn&pr‘rT aArHewce: New IlexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevrna esoval: xe

AKI AKCWT MMON NAI NAN.

Hail to you, O Mary,
the beautiful dove, who has
borne for us God the Logos.

Hail to Gabriel, the
herald of good tidings, the
great among angels and
exalted holy orders, who
carry fiery flaming swords.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.
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Response to the Praxis for the Fourth Sunday
2 A1 a3 (S Y1 3 e

Xepe NeE Uapla: BeN ovyepe
€qovaB: xepe Ne Uapla: BUAYT

vPpHeoovAR.

Xepe S‘z\Bpm?x THCJAIWENNOTCYL:
mmgt HEN NIATTEAOC: NEM NITATUA
ee0val eTbocr: eTqa:éa \TCqu N(‘gaa

NY PO

Hail to you, O Mary,
with a holy hail. Hail to
you, O Mary, mother of the
Holy.

Hail to Gabriel, the
herald of good tidings, the
great among angels and
exalted holy orders, who
carry fiery flaming swords.
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Kcuapwow aArHewce: New IlexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNerva esoval: xe

AKI &KC(!)‘T LV UON Nal NAN.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
Have mercy on us.

Muhayir Hymn (Before Agios)
(sl J8) saal) Cal

[Ta6oic IHcove HIXPICTOCZ e
€BoAdeN PiwT: axwov NIEWN THPOY:

NAI NAN KATA TIGKNI(‘QT NNal.

MixcepoBisv ceovwyT V0K
Micepadi cetwor NaK: €vwyY) eBoA

ETAW VNOC: XE (OTABR 0702, (0VAR.

Xowvas ITooic HeN NIANA NWO:
KTAIHOVT H€EN NIANA N6RA: NOOK
0%COOINOYC]! TIE HachHp: xe€ 3Kl

aKkcwT WUoN.

O My Lord Jesus
Christ, who came from the
Father, before all ages, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

The Cherubim worship
You, the Seraphim glorify
You, proclaiming and
saying, “Holy and holy.

Holy O Lord of the
thousands, and honored by
the myriads, You are the
incense O my Savior, for
you have come and saved

2

us.

Response to the Psalm

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

A AAHAOTIA.

2504l 3 4

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.
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Response to the Gospel for the First and the Second Sundays
AN 5 J ¥ cpaadl Jiaiy) 3 s

Tent ne hmxepe‘rlcnoc: NEW
S‘ABPIHK TMATTEAOC. X€ xepe

KGX&PI‘T(DL!GNHZ 0 KTPIOC VETA CO¥.

We send you greeting:
With Gabriel the
angel: Saying, “Hail to
you, O full of Grace: The
Lord is with you.”
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€oBe par TeNTwor Ne: 2wC
8€0TOKOC NCHO% NIREN: 11aT20
ellboic e2pHI exwn: NTeea NENNOBI

NAN €BOA.

Xe E{Euapwow nxe DiwT New
H(‘nglZ new TTimNevna €80vaR:
j]-‘\TPl&C €TXHK €BOA: TENOTWYT

Bueoc ‘TGN"I'(DO‘)" NacC.

Wherefore we glorify
you: O Mother of God at
all times: Ask the Lord on
our behalf: That He may
forgive us our Sins.

Blessed is the Father
and the Son: and the Holy
Spirit: the perfect Trinity:
we worship Him and
glorify Him.
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Response to the Gospel for the Third and the Fourth Sundays
Al g Gl uaadl Jaadyl 3y
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€oBe al TenTwoT NE: 200¢
0€0TOKOC NCHOY NIBEN: 11aT2,0
ell6oic éépm EXWN: irreqxa NENNOBI
NaN €BOA.

Xe E]Ema.pwow nxe DiwT New
H(‘):)lei new TTimnevia eooval:
jl-‘\TPl&C €TXHK €BOA: TENOTWWYT

290C TENTWOT NAC.

We exalt you worthily:
With Elizabeth your
Kinswoman: Saying,
“Blessed Are you among
women: Blessed is the fruit
of your Womb.”

Wherefore we glorify
you: O Mother of God at
all times: Ask the Lord on
our behalf: That He may
forgive us our Sins.

Blessed is the Father
and the Son: and the Holy
Spirit: the perfect Trinity:
we worship Him and
glorify Him.

97

clibal) aa ¢ gliatuly dad
Bah A A4S jliag cpludl)

Bally L clinal 138 Jal oo
NIRRT

z39 oy Y &l
S JalS) i g ¢ pual
Lodaaigdd



Aspasmos Adam for the First Sunday
J¥) i alaY) Cuanss)

Zaxapiac ovHE ﬁggnpl
isz\pa\xlac €)CH deN TII\GPCPGIZ €TAAE

O‘K‘EI(-)OINO‘FCII \G}I(‘g(!)l.

Eragnaw ETOTWINI: €TYH BEN
€20 Acjep20t 0702 aqzer dapaTow

;meqﬁ AAATX.

Zechariah the priest, the
son of Barachias, was in the
temple, offering up incense.

When he saw the light,
which was before his face,
he was terrified and fell
down, under his feet.
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Aspasmos Watos for the First Sunday
¥ aadU Guda) o) (paes)

S‘&BPIH?& TMRATTEAOC AQIWENNOTY!
;\ITH&PGGNOCZ X€ fX,'GPG OHeBLER,

N220T: 0702 [I6oic (4)OTT NEVE.

T epaeptoki 0vo, NTE MicH
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IT6oic VapeYWOTIL.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
A2aaH20via. et eBo Sen DiwT
BAXWOT NNI EMN THPOY: cwf 10N

0%02, NAI NAN.

Xe asI0C ATIOC ATIOC: K‘rploc
CaBawe: TTAHPHC 0 OTPANOC: K€ H SH

THC ATIAC COT AOZHC.

Gabriel the angel:
announced to the Virgin:
“Hail to you, O full of
grace: the Lord is with
you.”

“You will conceive and
give birth to a Son: He will
be named Jesus”: So the
wise one answered: “Let it
be according to Your will,
O Lord.”

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. The Begotten of
the Father before all ages.
Save us and have mercy
upon us.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.
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Aspasmos Adam for the Second Sunday
AN AN alaY) uansa)

Mook oN ak2w2: W)aeH €007a R
Uapla AKIQENNOTY! NAC: IuEppaggl

MTTIIKOC.O0C.
Ovo2 AKWY) eBoA €poc HEN OFCLHI

NOEAHA: € XEPE BHEBMES NZVOT

IMooic WOTI NEYE.

You also flew, to Saint
Mary, and announced to
her, the joy of the world.

And proclaimed to her
in a voice of joy saying,
“Hail to you O full of
grace, the Lord is with
you.”
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Aspasmos Watos for the Second Sunday
AN a3 Gl gl )

ITiasseroc esoval Y&Bpm?x:
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A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
A AAHAOTIA: THICT €BOA Fen DiwT
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0%02, NAI NAN.
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CaBawe: TTAHPHC 0 OTPANOC: K€ H SH

THC ATIAC COT AOZHC.

Gabriel the holy Angel,
announced to the Virgin,
and after the greeting, he
strengthened her saying.

“Do not be afraid Mary,
for you have found favor
with God, behold you will
conceive, and bring forth a
Son.”

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. The begotten of
the Father before all ages.
Save us and have mercy
upon us.

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.
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Aspasmos Adam for the Third Sunday
G a3 alaY) Cuanus)
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ITenboic lncowe MixcpicToc: xwpic
NeTwB2, New Nempechia: » Tenboic

NNHR THpEN teeoTokoc.

SINA NTEN2WC EPOK: NEW
NIXEPOTBIY New NICEpAPIN: ENWY

€BOA ENXW LVOC.

Xe yovak xovah xovaB: [MGoic
TUTIANTOKPA TWP: The N TIKAZ! 1€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEY TIEKTAIO.

Jenteoo \GPOK w Tioc Beoc: €opeK
&pea ETWNSD hnennATplz\pfx;Hc: mama
aBha (...) mapxnépe‘rc: VATAXPOY

2IXEN TIG(‘_I\GPONOC.

Rejoice O Mary
handmaid and mother, for
the angels praise Him who
IS in your arms.

And the cherubim
worthily worship Him and
the Seraphim too without
ceasing.

We have no boldness
before our Lord Jesus
Christ apart from your
prayers and intercessions, O
our lady, the lady of us all,
the mother of God.

That we may praise
You with the cherubim and
the seraphim, proclaiming
and saying:

Holy, Holy, Holy: O
Lord the Pantocrator:
heaven and earth are full of
Your glory and Your honor.

We ask You, O Son of
God, to keep the life of our
Patriarch, Papa Abba ...,
the high priest. Confirm
him upon his throne.
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Aspasmos Watos for the Third Sunday

Ovo2, Zaxapiac movHE NeOK

&K&I(A)GNNO“‘CII Nag HEN MIXINVICI

hmﬁpozponoc lwannHe TipeqTwuc.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.

A AAHAOTIA: THICT €BOA Fen DiwT

HAXWOT NNI €EWN THPO‘FZ C(D"l' VUON

0%02, NAI NAN.

Xe as10C ATI0C ATIOC: K‘rploc

caBawe: T[?xHPHC 0 O¥PANOC: K€ H SH

THC ASI1AC COV ZOZHC.

Gl asdU udal g1 (eanisiy)

And you also have
announced the birth of the

to Zechariah the priest.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia. The Begotten of
the Father before all ages.
Save us and have mercy
upon us.

forefunner John the Baptist

Holy, Holy, Holy: Lord
of Hosts: Heaven and earth
are full of Your holy glory.
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Aspasmos Adam for the Fourth Sunday

Ovovwint e Provt: ecqyorn den

TOTWINI: 22N ATTEAOC NOTVWINI
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D TOTWINI wal €BoA deN Uapla

€AlcaBeT wict hmﬁpohponoc.

ILi2aoc:

D aanaova. Cuov ebrovt den

NHeoaovaRB THPOY NTaq. N AAHAOTVIA.

DA AAHAOTIA.

2 ) a3 ala¥) Caniad)

in light, and the angels of
light praise Him.

The Light shone from
Mary, and Elizbeth gave
birth to the forerunner.

Psalm 150
150 Lsaall

People:

Alleluia.Praise God in
all His saints. Alleluia.
Alleluia.
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et €BoA den PrwT Saxwor Nt
ewn THpOT (/‘aqb'/capz den

Jmapeenoc).

Cuovw \€P0q deN ]TI'T&XPO ;‘lTG

TEYXOW. N AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

et €BoA den PrwT Saxwor N
€wn THpOT (/\a qb'/capz den

Jmapeenoc).

Cuov époq \e\e,pm 21%XEN
TEJUETRWPL. A AAHAOTIA.

A AAHAOTIA.

e eBo2 Bery PrwT Jaxwor N
ewn THPOY (1 AqBicapg en
Jmapeenoc).

Cuow époq KaATA ﬁ&gan NTE
TeueTNIYT. DAAHAOTIA.

A AAHAOTIA.

et €BoA den PrwT Saxwor N
ewn THpoT (/\aqo'/capz den

Jmapeenoc).

Cuovw GPOCI HEN OFTCUH NCAATITTOC.

A AAHAOTIA. DAAHAOTVIA.
et €602 dern PrwT Saxwor N
€wn THpOY (l\d clb'/capz Jen

Jmapeenoc).

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia. Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.
Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.
Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia. Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).
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Cuow \epoq deN OTﬂI&?xTHPION NEw

OVKTOAPA. N AAHAOTIA. DAAHAOTIA.

ITiercr €BoA dern PrwT Saxwor N
€wn THpOT (l\aqb'/capz Jen

Jmapeenoc).

Cuow GPOC{ HEN 2ANKEMKEN NEM

2ANYK0pOC. INAAHAOTIA. NAAHAOTIA.

et €BoA den PrwT Saxwor N
ewn THpoT (/\a qb'/capz Jen

Jmapeenoc).

Cuov epoq DEN 2ANKATT NEM
OVOPSTANON. NAAHAOTVIA.

DA AAHAOTIA.

ITiuicr €BoA dern PrwT Saxwor N
€wn THpOT (l\a qb'/capz den

Jmapeenoc).

Cuov €poq DHEN 2aANKTLUBAAON
€NECE TOVCUH. DAAHAOTIA.

A AAHAOTIA.

ITieicr €Bo2 dern PrwT Saxwor N
ewn THpoT (/\aqb'/capz Jen
Jmapeenoc).

Cuovw époq BEN 2ANKTUBAAON NTE

o‘reg;xn?xo‘r?. DA AAHAOTIA.

DA AAHAOTIA.

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.
Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia. Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.
Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia. Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.
Alleluia.
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et €BoA den PrwT Saxwor Nt
ewn THpOT (/\aqb'/capz den
Jmapeenoc).

Miep NiBen napo‘r\cnm THpOY

éEppzm wll6oic Mennovt. DAAHAOTIA.

N AAHAOTIA.

Iiuict eBoa den BrwT Saxwor N
ewn THpoT (ra qbrcapz den
Jmapeenoc).

Aoza IaTpr ke Tiw ke ATI®

TINev0aTI. DAAHAOTIA.

Ke N%N Ke al K€ IC TO¥C €eWNAC

TWN EWONON AMHN. DAAHAOTIA.

DAAHAOTIA. DAAHAOTIA: AOZA

¢t 0 Oeoc HUWN. DAAHAOVIA.

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA: THWOT

pa Mennovt me. DAAHAOTIA.

lHco%c Hlkplc*roc HyHpt ucbnovt

CWTEW GPON 0702, NAI NAN.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God. Alleluia.
Alleluia.

The Begotten of the
Father before all ages (has
come, and took flesh from
the Virgin).

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.

O Jesus Christ, the Son
of God, hear us and have
mercy upon us.

Concluding Hymn

D uHn: Daanrova 20za [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevua T Ke NYN K€

Al K€ IC TOTC EWNAC TWN EWNWN ALMHN.

Blual) alid ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the
Son and the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.
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Tenwy eBon enxw vwuoc: Xe w
ITenboic IHcOvC l'[lf)(;plCToc. Iiwic
€BoAdeN PiwT daxwov NNIEWN THPOY.

Cwt wuon 0702 NI NAN.

K?ple €AEHCON K‘rple €AEHCON
K‘rple €TAOTHCON AMHN: CHOT €POL:
07 €POL: IC TaueTanoR: (W NHI €BOA

XW VITCLOT.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ.
The Begotten of the
Father before all ages.
Save us and have mercy
on us.

Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless, Amen, Bless me,
Bless me, Behold, the
repentance, Forgive me,
Say the blessing.
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Part 1V: Melodies for Distribution during the Month of Kiahk
S sl 2388 (B JUS pdad

Melody for Distribution during the Month of Kiahk (For Truly It Is: Meet

and Right)

(G oY Af) gaS jeedi dal aajg (A U dadad

Gennga sap 3eN 0TVEBMHI: 0702
OVAIKEON TE: €0pen20c ePNovT

;\I‘T&EDMHIZ ITooic PHETWOTT JeN The.

ITecjpan 202 0702 E{cuapwow:
BEN PWOT NNHEBOTAR: €TE al Tie
Drov] PirwT: new TIyHpr new

IIimNevva esovaB.

002, NTeNTwov NTcenne: Uapra
teeoTokoc: T1uaz,cNOvT NCKHNH:

TMa2,0 NAAHBINOC.

Ovo2 ;Wenwt‘g €RoA pHTWC: deN
‘romgﬁ VUETCAIE: XK€ X€PE Ne W

Trapeenoc: ovoz [lboic gor Neve.

Xepe ne ® Trapeenoc: cw T
ND2AAY New €va: Xepe ne ®

Trapeenoc: ﬁomoq NNISENER.
Xepe ne ® Trapeenoc: Eppm‘gl
NOBEA THOMHL: Xepe Ne ®

Frapeenoc: e‘rcanz‘gwl émpcpen.

Xepe ne ® Frapeenoc: TkiBwToc

nTe Nwe: Xepe ne ® Trapeenoc: wa

For truly it is: Meet and
right: To praise the True
God: The Lord who dwells
in Heaven.

His Name is sweet and
blessed: In the mouths of
His saints: This is God the
Father: The Son and the
Holy Spirit.

We glorify the pure:
Mary the Theotokos: The
Second Tabernacle: The
True Treasure.

We utter crying out:
With great charm saying:
Hail to you O Virgin: The
Lord is with you.

Hail to you O Virgin:
The salvation of Adam and
Eve: Hail ...: The joy of the
ages.

Hail to you O Virgin:
The Joy of righteous Abel:
Hail to you O Virgin:
Exalted above the
Temple.

Hail to you O Virgin:
The ark of Noah: Hail to
you O Virgin: To the last
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TNIC! Ndae€.

Xepe ne ® Frapeenoc: 20T
N&Bpa&n meNiwT: Xepe Ne ®

Trapeenoc: ']'ﬁf)OCTATHc €TENZOT.

Xepe ne ® Frapeenoc: ncwt
nlcaak Tesovah: iXepe NE W

trapeenoc: enaw udeoovas.

Xepe ne ® Frapeenoc: TOEAHA
umeNIwT lakwa: Xepe ne )
Frapeenoc: 2aNANGO New 2anefa

NKwA.

erpe NE W Tnapeenoc: ﬁ(‘gow‘gov
nlov2aa New NGqE}NHO‘X‘Z erpe NE W

*]'napeenoc: Wwa X WK €BOA NNICHOY.

Xepe ne ® Trapeenoc: 'I'ee&)pla
nTe UwveHe: Xepe ne ® Frapeenoc:

BUAT UTIAECTIOTHC.

Xepe ne ® Trapeenoc: TXON
NlHCOT New SeAewn: ‘Xepe NE ®
Frapeenoc: mf)'po hBapax New

Cauprwn.

Xepe ne ® Frapeenoc: Ime'rxwpl
NCaVOTHA: Xepe Ne ® Frapeenoc:

Tovpw imlcpam?x.

breath.

Hail to you O Virgin:
The Grace of Our father
Abraham: Hail to you O
Virgin: The faithful
Advocate.

Hail to you O Virgin:
The Redemption of Saint

Isaac: Hail to you O Virgin:

The Mother of the Holy.

Hail to you O Virgin:

The joy of our father Jacob:

Hail to you O Virgin:
Thousands and myriads of
myriads.

Hail to you O Virgin:
The Pride of Judah and his
brothers: Hail to you O
Virgin: To the end of time.

Hail to you O Virgin:
The apparition of Mosses:
Hail to you O Virgin: The
Mother of the Master.

Hail to you O Virgin:
The might of Joshua and
Gideon: Hail to you O
Virgin: The triumph of
Barak and Samson.

Hail to you O Virgin:
The power of Samuel: Hail
to you O Virgin: The
Queen of Israel.
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Xepe ne ® Frapeenoc: :r(‘gepl
NAATIA fw‘rpo: Xepe ne ®

Trapeenoc: eHeTX0A2 umITOVEO.

Xepe ne ® Frapeenoc: ']'Qcpepl
NCOAOMWN: Xepe Ne ® Frapeeno :

mTACB0 NIGPGMI&C.

Xepe ne ® Frapeenoc: ﬁe,zxpn&
NlezeKIHA: Xepe ne ® Frapeenoc:

t2opacic NAANIHA.

Xepe ne ® Frapeenoc: nict
nHasac: Xepe ne ) Frapeenoc:

eHeTacuict wllaciac.

Xepe ne ® Frapeenoc: 20T
NEAIceoC: Xepe ne ® Frapeenoc:

Twerer NKaeapoc.

Xepe ne ® Trapeenoc: Eppaggl
NNIASSEAOC: Xepe ne ® Trapeenoc:

To¥NOY NNI&PXI&YS’G?&OC.

Xepe ne ® Trapeenoc: TTaI0
Nmna*rplapxuc: Xepe ne ®

']'T[&PGGNOCZ iT?;l(!)l(‘g ;\I‘TG NIITPOC})H‘THC.

Xepe ne ® Frapeenoc: PAAC
NNIATIOCTOAOC: erpe NE

Frapeenoc: nTovRo hnmapeenoc.

Hail to you O Virgin:
The Daughter of King
David: Hail to you O
Virgin: Who was clothed in

purity.

Hail to you O Virgin:
The friend of Solomon:
Hail to you O Virgin: The
return of Jeremiah.

Hail to you O Virgin:
The chariot of Ezekiel: Hail
to you O Virgin: The vision
of Daniel.

Hail to you O Virgin:
The exaltation of Elijah:
Hail to you O Virgin: Who
gave birth to the Messiah.

Hail to you O Virgin:
The grace of Elisha: Hail to
you O Virgin: The pure
bride.

Hail to you O Virgin:
The joy of the angels: Hail
to you O Virgin: The
rejoicing of the archangels.

Hail to you O Virgin:
The glory of the Patriarchs:
Hail to you O Virgin: The
preaching of the prophets.

Hail to you O Virgin:
The tongue of the Apostles:
Hail to you O Virgin: The
purity of the virgins.
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Xepe ne ® Frapeenoc: TYCA0M
Nnmap*r‘rpoc: ‘Xepe NE W 'hrapeenoc:

TOEAHA NNIAIKEOC.

Xepe ne ® Frapeenoc: ﬁ‘rwgpo
NNIEKKAHCIA: Xepe ne ® Trapeenoc:

Fasia v Uapia.

Xepe ne ® Frapeenoc: Fuovu
NWND €TaCBeR: Xepe ne ®

Tnz\peenoc: (W €BOA NTE NINOBL.

Xepe ne ® Frapeenoc: mcﬁepna
NTE mlcpaHA: Xepe ne ® Frapeenoc:

apexcpo NAN NEMANNOTHA.

Xepe ne ® Frapeenoc: T2,eBCW
Nmé‘rmpocpopoc: Xepe ne )

Trapeenoc: feeamc fxlmkplc*nanoc.

Tente0 &pmenne‘rf: ®
tmpocTaTHE €Tenz0T: Nazpen TT6oic
PHETACEPpWNL 0702 acTHAN

WTIEC2M0T.

€epecyTaxpon den TiNALT: ANON
THpEN da NG(‘_]\GC(DO‘K'Z hTqu 1MWIT NAN
den meqtuat: wa X WK €BOA

NNI€200%.

l‘heq&pea ETMENVANECWOT: ABRA
(...) eqéﬁ Ic hneq&)ow: eepeq&uom

nneq?xaoc: NeY NGNIO'I' NETCKOTOC.

Hail to you O Virgin:
The crown of the martyrs:
Hail to you O Virgin: The
joy of the righteous.

Hail to you O Virgin:
The confirmation of the
churches: Hail to you O
Virgin: The true Saint
Mary.

Hail to you O Virgin:
The flowing source of life:
Hail to you O Virgin: The
forgiveness of sins.

Hail to you O Virgin:
Them offspring of Israel:
Hail to you O Virgin: Who
bore for us Emmanuel.

Hail to you O Virgin:
The vestment of the cross
bearers: Hail to you O
Virgin: The hope of the
Christians.

We ask you, remember
us: O the faithful advocate:
Before the Lord who
became Man: and granted
us His Grace.

That He may confirm:
All of us, His flock: And
guide us with His delight:
To the end of days.

And keep our Shepherd:
Abba (...) and exalt his
glory: That he may
shepherd his people:
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Mrequwn Epoq NNENETYCH:
NTqugwm NAN NOTUAVPWT:
fweq*rh'ron NNIYTYCH: ﬁm&;pnc*nanoc

€ETATENKOT.

MTeqt NaN NOvIAppPHCIA: 21TeEN
NITWR2 New NITTpecBIa: NTe TeNboIC
NNHB Uapla: Wa MXWK €BOA

NNICYNTEAIA.

T eNnTwor Ne W BHETEN2,OT: NEM
TIATTEAOC NTE TCHOT: K€ Y EPE

OHEBLES, N2VUOT! O K‘I‘PIOC VETA COT.

mplﬁpecﬂe‘rm éépm EXWN: ®
TenboIc NNHB THpEN teeoTokoc:
Uaplz\ ONAT hHenchHp: h‘reqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

together with our fathers
the Bishops.

And accept our prayers:
Be our shelter: And repose
the souls: Of the Christians
who have slept.

And grant us favor:
Through the prayers and
intercessions: Of our Lady
Mary: to the end.

We glorify you O
faithful: with the angel of
blessing saying: Hail to you
full of grace: The Lord is
with you.

Intercede on our behalf:
O lady of us all, the
Theotokos: Mary the
Mother of our Savior: That
He may forgive us our sins.

L 099 L) sl 430} S
Cragnal) ol gy g Lada
YRR

Slelddi g Ql..\.‘h,i a1 Ualayg
o) pa e Bdsad) Wikidsw
slady

Dla aa disal Ll Sagad
L ll ) 5 cpalitd A
aa ) daad dilias

Ball g LIS Wi Ly Ui 245
U\SMUAS&AA&UAM\J\
Lillad

Melody for Distribution during Weekdays
o) A s a3 gl cad

Iﬂ'napeenoc Uapia: fuacnovt
NCABH: TIIK¥TIOC NT€ méeomovql:

T0071 €607aB NTE TIVWOT NWND.

N IMikaproc NTE TENEX: an
acjewy NToIKoTMENH: acjBen
FueTxaxi €BoA 2APON: ACJCEMNI NAN

hTeqalpHNH.

O Virgin Mary, the
wise Theotokos, the garden
of incense, the holy
fountain of the living water.

The Fruit of your
womb, have come and
saved the world, He
destroyed the enmity for us,
and established for us His
peace.
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O‘rpzm N(‘gow‘gov TI€ TIEKPAN: ®
TICYSTENHC NEMMANOTHA NBOK
omlgﬁ D€EN NHEBOTAB THPOY:

lwannHe Tupeqtwuc.

Koboci ENITATPIAPYHC: KTAIHOYT
ENITIPOPHTHC: K€ UTTEOTON TWNC] B€N

NIXINAAICIE NTE€ NIZI0sAI €QONI B 0K,

D UWINI cCWTEN €TMICOPOC: THAAC
NNOvB OeoAocioc: €XW MTTAIO

QMBATTHCTHE: lwaNNHC Tipecfwuc

Xe amnanort E—:ponc K€ NI
AINATAIOK NA(‘Q NPHT: AINAYAK Bw‘g

NCUOT. W (})HGTGL!]T(‘,Q& NTaI0 NIBEN.

Meok me m2,0A% NNIKapToC: NeoK
€ TMKIYW NNIKAAAOC: NOOK TIE mcplpl
€BOA NTE NIQYWHN: €TPHT dEN

Hmapamcoc.

mplﬁpecﬁe‘rm E—:é;PHl EXWN: ®
TenGoIC NNHB THpEN teeoTokoc:
Uapla LAY ;.!HGNC(D'THPZ h‘reqxa

NENNOB! NAN €BOA.

&plﬁpecﬂe‘rm ééle EXWN: ®
mﬁpozponoc WBATITICTHC: lwaNNHC
mpeq*fwnc: NTeqfx;zx NENNOBI NAN

€ROA.

A name of pride is your
name, O kinsman of
Emmanuel, for you are
great among all the saints,
O John the Baptist.

You are exalted more
than the patriarchs, more
honored than the prophets,
for no one born of women,
is like you.

Come and hear the
wise, the golden tongued
Theodosius, speaking of the
honor of the baptizer, John
the Baptist.

“What do I call you,
how can | honor you, what
can | liken you to, O who is
worthy of every honor.

You are the sweetness
of the fruits, you are he
who moves branches, you
are the flower of the trees,
that are planted in
Paradise.”

Intercede on our behalf,
O the Lady of us all the
Theotokos, Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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Melody for the First Sunday of Kiahk (By Cantor Abadeer)
(Josd alrall alid) g8 jedd J o) aaY) 555 b UG dakad

| praise you O pure Virgin
Mary, the mother of God
Your Lord has chosen you
That He may save our souls

dsb S L dldraal |

usSshins A Lyl
Jodls ¢y, s 8

ouodi S paldy Jal

Gabriel came to you with good news
Saying: Hail to you o Virgin

O full of grace and joy

The Lord is with you

el dla (g pdelly
UL Al 4s A Jig
Jilgig s B be slaa by
s S guline 099

The voice of the virgin Mary
In her womb did leap
John the forerunner
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sk (o pi e g
bl Llda) b xS
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. The angelic messenger appeared (Aol B 15 2
And spoke saying cugaal a8 Al a
Blessed are you among women AR (A A i) &gy la Ml A
And blessed is your Fruit L usiS  Asad) gy a3
He appeared to Mary with joy Sl anal (1 5
And spoke with her saying cugladl o Labld g
You will bear and give birth to Emmanuel Jui gilas Al g Juas
The Savior of the World 58S (el iyt il g

. The Spirit of God will come upon you A odide Ja3 3
The power of the Highest will overshadow you O gl B g8 Sltlat g
The holy Son of the Highest S A Gl sy
Will be born of you w98 clia 3 gl gal)
The lady of creation answered him OIS o A gla
Without a man, how can | bear? gl 1 Jaaf i
| have not known any man Ol Jad L e al g
The angel answered her Gusalad) o Lgahld
"Your beloved Elizabeth Slladd) s 4
Advanced in years and days Qo G Ll g A
Is with child, in the sixth month sl qudig ) 8 cuinda
Nothing is impossible with the Lord Cugddl) die s }ai e
With faith, she bore in her womb Lgiilaly Ay o cilaa
The holy Lord dwelt in Mary O gl Gl Lgad g
She went quickly to her kinswoman il de juy Culaa g
And entered the house of Zachariah b A cudia g

. When Elizabeth heard clibay) Cram (a5



Mary bore the fire of Divinity
She became the throne
She carried the Lord of Sabbaoth

& JAM\ DA ad 4 cilaa
Gl (2 e g
Ggsluall Gy @l g

Who is worshiped by all the hosts o sih g Cilaids Al g

6. Our father Adam disobeyed adl Ul MR 6
Deceived by Satan the evil Cagata olasd 4 gy
The serpent invaded his thoughts ald gb dal) 4d i
He obeyed the advice of the Devil sl g3l (2 B gda glhal g

When he followed the liar

He was exiled out of Paradise

He disobeyed the Lord of lords

Naked and exposed, He was cast outside

i<l gl Lal 2 A
s Al il | kg
GbY G dsd g

sl S e ge adb
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7. Adam was afraid and bemused Ol Ghagad B 7
His mind became confused uasiia g alie oliyg
God the Judge had compassion Ol 4 oy
He incarnated of the virgin Cugiih A e i g
He saved Adam and his race Ay g adl ald
And broke the power of Satan Cusaia (el 5 g8 S g
He released His chosen saints Ay lidag ol b g
To Paradise they returned a3l ie e““” 3

8. He healed us with His gifts 4l Ulgy .8
Through Mary the Virgin I R PUSVRPTQY
He bestowed His great grace danl (ad Ulaei
We became joyful after much distress U (e Ay Uia jh g
David your father said of you dic I8 & gl aga
And explained in the Psalms ugallay) A Al oy
The God of gods appeared from you dlia ygdd 4y A
The Savior of the world 3498 (ol iy i gl

9. You were called the mother of Masias JE v EVI Y ai Cusd 9
You exceeded all ranks of the angels ugplad) A oy el g
Isaiah has spoken of you oelsibay) K3 48
As you were prophesied about by Amos o sale lic L
John saw you as a woman 31 el A Uia oo 1T
Shining in precious clothes cugala AL il dugy
Walking above the clouds of heaven slacd) Gilaw (36d g
On her head was the sun and stars Cusadig b gl se s

10. Moses saw you as a bush TS wge 15010
Its branches engulfed in flames usas Al B cugly
The fire did not consume it B had i ja Le il g



The bush is the mother of Jesus

uge) al (A Ao sall

Ezekiel saw you as a gate

Gl gad JUd5a T

Towards the east sealed shut Cugaa Adid Y gdla LU

The God of truth entered in gall Al) laa a8

And exited and it remained shut ugaa Gl s 7 A g Ja
11. The curse and shame were removed Jadl g ally 30,11

Through God the Logos
You are of the righteous offspring
The joy of the righteous

HE 58 dsla
S G (e il
3 () Jaleas) 099

He removed all sadness

And saved all who were captives
And ended the delusion of Satan
Who became humiliated and defeated

Sl gs et

Cu g O (e cuald g
Gl ap g cullay g
GusSaa (5 58 Jald Jlag

12.

A heaven and example, you became
O holy without blemish

Hail to you, joy of all generations
O Mary, Mother of Jesus

J&J?}Jﬁﬁﬁw.

Gugi e (abalaly
Juad) A b Ly ell 3l

ugea) ol b aa e

12

They likened her to a golden censer

e 1olE cd 4 5

Placed in ti-kivotos g ghS  Bde g ga
Every tongue praises her Llaw ol Js g
The pure bride g LIS bl
13. You became the friend of Solomon O s ABda & a 13
And the pride of the righteous and the just Geld (S et ) (S g gl and
David called you Zion Oggea dland 3 g
You became a dwelling for the Holy g8l Sna &
Zepheniah proclaimed o dis usigdea
That the Holy One will appear ug) Ao Ly
As rain and dew shay gaiS digall o J34
from the undefiled and pure u-«“JJé s o bath e
14. You are above all the creation @ glial) 348 cule 14

And exalted above the human race
You resembled the heaven of heavens
And was called sun and stars

e sila gl (A i) il g
) ganal) ¢ la Cagudd g
ugach g | a8 o gans

They called you a sweet aroma
Spreading in the Holy Tabernacle
You shamed Satan the villain

O Mary the Virgin
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Melody for the Second Sunday of Kiahk (By the Patriarch Anba Marcos)

(B L) &) Y alil) gs el AU AaY) ) g8 B WS Aaad

. | begin with the holy name of God

The Word, the Son of God Esos
In the name of the unapproachable Trinity
Ek-owab ek-owab agios

gl Y anly s34l

o ga) ) Adalsl) o)
Cupna i) &gl analy
o) @l gs8) @l 95!

Three sanctifications for three Hypostases
One God without division

I greet Mary the daughter of Joachim

The intercessor for the Christians

paeali S (a 22 g A}
ﬁ'é\x ay) A 4 C.:Ai
st A i G i

. The Lord has chosen

Mary the purest of the pure
In her, the One of the Trinity
Became flesh in truth

SRS o ol
Y sgda s e

Jha 2B aal g e &gl anly

Gabriel came to Mary

With his greeting and spoke to her
Announcing to her the greatest mystery
The holy Word will dwell in her

pm A o sla
plst g Lgal) Aadlusy
Al y
o gRl) AalSt) gl

She was filled with the Holy Spirit
Inside her womb the Son did dwell
She conceived of the Holy Spirit
While she was a bride and virgin

Wy lgle 7 o0l Ja |
aldal s S ¥ g
Wl S Ja s
I B8 81 (A

The Creator of heaven and earth
Came to us with a great mystery

He to whom the throne’s hosts obey
Dwelled in the womb of the virgin

& oa g sland) G4
&2 s e W) )
ot i) claids 4l (e

sl o sldal A (S

. This was a great gift from Him

Which He accomplished for Adam’s sake
For the salvation of those in darkness

To bring them back to Paradise

adl L& (e 1 Ah pla
A S (e adA JaY
g AL (U 03

According to the wise plan

Our Savior’s divinity was hidden
From the evil defiler

Satan the cursed villain

ol e Gl Y Gy
Sy O o peu) Lialda
ad) e < gadU) u.ii\‘g
cugaiall g Al Uadl)

Satan humiliated Adam with lust

The commandments of God he disobeyed
He ate the fruit and became naked

He was cast out of Paradise’s gate
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Our Master came in human flesh
Which He took from the pride of creation

He came in and out while the door was sealed

As seen in Ezekiel’s revelation

Olesd]) dan £l Ldaw
OSSR (e pA4 08
Ohaia allddl g 7 A5 Ja2
cagals Jubja ol

6. Ezekiel witnessed in his revelation Juia Ll 2 agd L6
And said | saw visions in the East Jial (3 pdall A& ) JB
A sealed door with locks on it S8 agle 5l gida Ll
The holy God has entered through it O gdl) ) Ad Ja
You kept the secret of the great God asdie Al ju Cila
You O Mary the daughter of Joachim A g1 Al ausa by
You carried the Creator of all souls A 9 LAY A4S ja &
You became the chariot of Cherubim sl JS 314 claa g

7. God and Man appeared from you Gled) g Al) lia jds 7
Divinity united with humanity Claadie &gl g gAY
And you gave birth to Him in Bethlehem I PENRLAVR PLUPY)
Magi from the East came to Him joyfully ugaal) 4d) | gela éJ;u; Y
The high hosts of the throne Csladl (o ad) cilarda
With the shepherds were praising Crangina ) gl s 1) g
Glory to God in the highest Ol agil gualy | 3 pua g
With their voices they cried singing g8l 40 daall

8. Salvation appeared to the captives Cpnall (DAY B2 8
Those who suffered, He liberated adl Qlde A S e (S
Adam’s descendants were in prison o 9msa | 3LS a0
In darkness with the defiled Satan casaiall Gusly) as Al b
Emmanuel the Only-Begotten Son VI da g Juigilas
Made Mary a tabernacle and a shield laa g 4d ay e e
Moses, Baslael and Aholiab Gl salg Jailiay g o sa
Made the tent with gold and precious beads Loy il dd | g g

9. God forgave us our sins Ul ol i 9
Through His great birth He came to us Uls alicd) oaMay
He delivered us from our enemies Ulae )l (a Uilie g
And gave us the sign of the cross gl  Aadle Uile )
Mary has exceeded the archangels Cilarhal) £luyy a pa 8L
And all the hosts and the powers ) g8l g il yal) JS g
Who among all creatures Cild glial) asan A (e
Resembles Mary the virgin Cuiib ?_UAM

10. Mary accepted all greetings pabiail) JS a0 il 10

From the generous God, the Logos
The God of all with out beginning
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Who is praised by the angels

gl (o (pe prmsa

All the prophecies were fulfilled
About Mary, they said proverbs
Moses saw a burning bush among hills
And fire never burnt its branches

15815 il g S s

JUY) | g2 pla i 10 8

Juad) Jans g g LS s 90
oug S b (3 ,a0 0l Ul

11.

Hail to you O Mother of God

O Mary you became as heaven

When God clung to your bosom with His hands
You nourished Him O Bride and Virgin

Al Al b adlead) &,

;LQMSQJA&UAQ
a\.\:\,uﬂﬁ.\fuﬂuugj\

Gi9e 9 850 b didd Ak g

11

Who among all creatures

Can describe your great blessings
When Elizabeth met you

She was with child with the Baptist

B glial) JS 8 e

lal S alic dll Ciua gy
clla) dilid o

i3 300808) (2 Jala A g

12.

The light of the Creator has illuminated
Steadily to John the Baptist

He worshiped in her womb three times
To Him in the womb of the virgin

il @al @AY e
byl g Ua g

Q‘A@A-u & LNA:A‘ gé EE
sl (o sldal A Gl

A2

This is a great hidden mystery

You carried Him O daughter of Zion
You shamed Satan the villain

By bearing Jesus Christ

Ggigea Ay | ddlaa
CSY Qlasdd) ey A g
) (a9l (2 Aliay

13. And | the sinner and the negligent Juaal) ara aldl) Uis.13
In the commandments of the God of Hosts Juaiall A1) (s b
Marcos the patriarch by word Je8L S by (il
But my acts do not please the Lord g8l a3 Y Jladd) g
Do not forget Your people G b dlad iy
O Judge who are present everywhere Ol S B pala

We, Your servants, old and young
Protect us from Satan’s snares

Olasdd) F148 Lic Sl
g e Jlrua g LS

14.

O Lord I ask of You

Through the intercessions of the martyrs
And the saints, the dwellers of the mountains
Cast all evil away from us

Jhal g dlia qathal oy
Il slag ) Aelidy
Juad) (S Cpunall g
ousss JS dad (8 )

14

And the peace of the holy God

Be with you all attendants

Deacons and priests

And all the congregation of Christians
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Melody for the Third Sunday of Kiahk
S gl G ) a6 (B U Aadad

Refrain: sl
A dove appeared in Zachariah’s house LS A dalas & ubd
When she appeared, she gave peace Al cdsef lglleaf 4 g
The barren woman came out to meet 4y gl il “ﬂ
The Mother of the Creator ALY (ke 5l pLalS

. A second bodily heaven Aiacad) A0 slawdl 1
Mary the throne of the Almighty Juaiall ) (e an e
She accepted Gabriel’s preaching ALy pad) o ) L@
The angel announced to her saying Jég #Sﬂ\*uﬂ O
You will bear the Creator Onlaad BIAY oL
He gave a sign to prove to her Gaiaill Ladle Lalkei g
A child for Elizabeth and Zachariah Onied Jile clilantl
Although she was barren she will bear iy s sl agall g
She is in her sixth full month alaly jgdl A ol 2
Although she was called, the barren one Ay ghal) amy e L
God’s promises are wonderful ads Jad el Joha Y
For Him nothing is impossible 85058 4y
Then the angel left Mary ¥ sal eba i) (6l 55
So she arose to go and see p g8 AL ay o < B
To witness this great pregnancy o) iy Jaadi 1da By
She left Nazareth and the city 03l g B ualdl) e b

Refrain: sl
A dove appeared in Zachariah’s house LS w4 dolas & ybas
When she appeared, she gave peace e e f lglual 45
The barren woman came out to meet Ay glel) il dnﬂ
The Mother of the Creator ALY (puia 510 g g LGl

. The pure dove came as the dew

Of Aermon on the Mount Zion

A cloud with raindrops and with dew
Which softly came upon Zion

Jagagl dalaall cipla 3

Gsea d> G5B Gsan g1
Aa3ts W jlaal g Alas

The Sun of righteousness revealed His light

Carried by the fiery chariot
He appeared in a city of Judah
And entered the house of Zachariah
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4. The spiritual Castle dwelt

Its feet are wheels of fire

ladil] il a4

iU cDlas da)abi

Carried the Only-Begotten One U A Gl 3al g Jala
Eternal Creator life-giving fire T daa PR G
A dove as Solomon called her Olanler J 58S dalay dalaa
A palm tree with life-giving fruit sladl jLai) dlala 4145
Bringing tidings of peace and comfort Glada g adbew LSy
In its wings is our healing oLiLd LgiSia (e sliA) g
Refrain: 2l
A dove appeared in Zachariah'’s house LS G B dalas & s
When she appeared, she gave peace v e [ lglsal A g
The barren woman came out to meet 4y glel) ) Caﬂ
The Mother of the Creator L) (pudiia 5409 £ EY

. A dove is calling in our land

In the land of the dead standing
Carrying our Redeemer
Transforming earth into heaven

‘-\ydb\g&&uaﬁa.al.aa 5

<l ga¥) By B il g
L e Lo
i) gand) LaS (2 Y mad

The servant rejoiced to meet his King

The womb of the barren is His veil

In the womb of the Virgin He was formed
In the bodily throne but with the Father still

oY 34 (Al 2ad) 7 A

claa e dd Bl Ciga

oLi] 4d dall Ciga g
y‘i\g&agé\ggaﬂ’wﬁgﬁ

The Baptist went to meet his Lord
The creation needed the Creator
He humbled Himself through His great love

4o sl Glall g A .
alall cialia daiallg
daa i Lgad) JoMSg

He did all things with great splendor e sy o JS Jab
The barren began to understand A ctadl jBlald) cuiy
Day embarrassed the night of darkness S s allial) Julll

The barren is the night; her light is the moon
The Child is the day and Sun of righteousness

A8 L) g Jal Alad)
Do) Guadiy g all g

Refrain:

A dove appeared in Zachariah’s house
When she appeared, she gave peace
The barren woman came out to meet
The Mother of the Creator

LS o A dalas b
pObaw il g lsal A g

L sl S a2

ALY pdiia 5[ g ¢ LaLS

The all powerful Master

Stretched His hand from the womb

By His right hand He baptized His servant
And anointed him in His mother's womb
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The servant was astonished

He moved and was filled with joy
The created worshiped his Creator
And was full of fear and trampled

oY ga £l (ha ual) (A )
Cigal) (B Jlgtg at
bl ¢yl (3 slall s
cigd pa Bas g A Mial g

8. Who is He who grants His gifts olihas sase i g a1 |
And then asks it of His servant doa Lgd gl g2 g
It is our God who humbled Himself sl jiidall Ligh) V)
Who enriches His servant b ) AdiCiuay g
Our Lord baptized His servant John saue Ua g das Uy
In the womb He filled him with joy Sl 9w oMy gl b
Then He asked baptism of him Ada diuall Jlw g9
As if in need, but He is the One who bestows Jila ke 98 5 zlina sl
Refrain: 24l
A dove appeared in Zachariah’s house LS G A dalaa & s
When she appeared, she gave peace ol e [ lglsal A g
The barren woman came out to meet Ly g glind) il ‘;._vﬂ
The Mother of the Creator ALY pdiia 5[ g p LGN
9. Before the Ark of the Covenant agad) gl alaB A gly b, 9
David rejoiced and danced Qo) Jdo Jgana 4y
Likewise while Christ was in the womb aaall Gy aldd Uia gy ad
John the Baptist rejoiced and danced QY e LB g dal (s LB A g
O David play the organ and harp Sy e Laglhal )
For mercy and justice did embrace LM Jaad) g das ) 08
Justice has shown from the earth Sl pa ) e Gl gl
Mercy is Jesus who came to save Ll Ll £ s sa Jall g
10. The elder one heard the peace abuadl pald G gaal) Coran,
Out of the young virgin's lips Lpaad ez A g
From the mouth of a pure dove alay g alaa a8 (e M
She was filled with the divine grace gty daailly cliald
The forerunner saw his Creator’s mother 4y, Bl g dalall AL
And was filled with grace and wisdom O 39 g AasSa Slial g
He spoke through his mother’s mouth A b o rladddyly
Blessed are you among women. pludl) b e 48 jlua JB
Refrain: s el
A dove appeared in Zachariah’s house LS o A dalas &b
When she appeared, she gave peace lew cibae [ g taof 4 g
The barren woman came out to meet Ly g glind) il ‘;._v_\g
The Mother of the Creator ALY (pudiia 541 g £ GY
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11.

Eve the mother of all the living
Became the mother of all the dead

slball ol £ ga @i jla 11

QUA‘Y\AQJLASQJ

When she was cursed for disobedience darally cuind Lol
To Hades all humanity was led slaail) IS Lo | gind g
Mary was divinely blessed SIS 5L e AS e G pag
With the greeting of Gabriel the angel Jus 4

All women became blessed by her
And released from the curse and its danger

o ) 98 LS B guudl) Aran g
Pl Js (a1 sl g

12.

Adam’'s fall affected all men
The curse, they all inherited
Through Jesus the exalted Lord
The human race was blessed

Ll Jual adl Sz 12

O S 4y ) g e el g
Juiall ) iyl £ g g
Crran aguuda & L

You secured for me all blessing

You came to me mother of my God
Blessed are you who accepted and believed
That you would be the Mother of God

Sl 38 I cia

(Al o p) e (A Ol e
ilaldl) culd e bl gl
A ol il cial g

Refrain:

A dove appeared in Zachariah’s house
When she appeared, she gave peace
The barren woman came out to meet
The Mother of the Creator

LS o A dalas b
s cibac [ g taof 4 g

L plinl) il a3

ALY (pidiia 541 g ¢ il

13.

The heart of pure Mary was comforted
With a beautiful voice she was singing
My soul magnifies the Lord

Jial) g e b il 13

sl L & ey B gt Cialia
JRT g ) G g

She began praising the Lord with thanksgiving AL (il alins
My Creator is in my womb Ay gy Jales g

I rejoice in God my Savior
He beheld my lowly state
I His handmaid and mother

o) ailall s g (Aldal ‘“,ﬁ Ala
) i 5
olans g 4l g Adal L)

14.

He showed his mercy to all generations
Henceforth they all call me blessed

The Son of the highest dwelt in my womb
Through me, all symbols are fulfilled

Jual) gt Alzd el 14

sl Ak Y (g
Jaia gl Aldal 8 Ja
4 58l S ga ) (2 Jaslg

The high God performed wonders

Holy is His name in heaven

His mercies are from generation to generation
His promises to his people given
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Refrain:

A dove appeared in Zachariah’s house
When she appeared, she gave peace
The barren woman came out to meet
The Mother of the Creator

LS o o dalas b
s cibac | lgliual A g

L slinl) <l a3

ALY pdiia 5[ ¢ LaLS

o sal/

15.

He made wonders with His strong arm
He brought down the haughty

He expelled demons from heaven

To seat His people in glory

<l il pda 4s) )3 e,

p I G e s 3o
) ganall o Cpdaladid) Jald
g e (b el Gl

15

He fed the hungry with goodness

And sent the rich away without compensation
Empty of all goodness

That they may seek Him for salvation

Gl i agaadl g Gardladl Jle
?G-‘“‘Ji J§ f«‘-,-,\-.\é‘f\‘g
clallall (e ) 88 ol 8
paling dal) ) galiagl

16.

When Rebecca was given to marriage

Her brothers spoke to her saying

May you increase to thousands upon thousands
May your offspring posses their enemies’
dwellings

iy A8 ) i g 35 Ladie

Culild Lg‘JJs\ ujs.g;

il gy ool LA L &)
Cpdilea (e & pdle )59

16

Rebecca is gone and now Mary
Spoke the same prophecy and said
"He removed the proud in their heart
And with the humble replaced them

pia i gdi g 420 ) il
oy Tia, J g8l 138 cltd
alie) Bla (e Cpailaad) 3k
ol siall a9

Refrain:

A dove appeared in Zachariah’s house
When she appeared, she gave peace
The barren woman came out to meet
The Mother of the Creator

LS o A dalas bl
s cibae [ g taof A g

L plinl) il a3

ALY (pidida 54l g il

o sal/

17.

His servant Israel, son of Abraham

He strengthened and blessed

The offspring of the daughter of Joachim
His Lord appeared and exalted

a1 Gl il o) ol

@Jjﬂ)\.}}&)\gbw
ad) 51 A8 Ul L e
dab g a4y dda s

17

My Son, the offspring of Jacob
Abraham and Isaac received the promise
In my womb dwelt the fearful God

And fulfilled through me all promises

G Juad gl sl 28
(sl Y5 Gans 3 a0 9
QIR e Al) Aldial) b Ja a8
Ghisall g 20 gall 2 Jasly

18.

Mary dwelt for three month

With Elizabeth her kinswoman

Until the completion of her time

To give birth to the preacher of baptism
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The elder woman spoke to the young girl
Saying, "Go now in peace

duall jgaall cuals
eMu'AAiL@JGdlﬁj

O fiery chariot of God Al daal 48 ya U
On which sat the King of peace ALY (e Lgale (ulla
Refrain: s palf
A dove appeared in Zachariah’s house LS G B dalas & s
When she appeared, she gave peace v e [ lglsal A g
The barren woman came out to meet o g glindl il mﬂ
The Mother of the Creator ALY pudiia 5[ g £ LGN
19. How could the handmaiden rest ot AaY) o) (Sas Y. 19
While her mistress served her Al 245 Baud)

Depart to your house O holy heaven
With peace the pure virgin returned

i slan b il el
Al Wi () J gl

She returned to Nazareth
Olive branch in her mouth like Noah's dove

iy palill daal  Cuiaa

She expelled the flood of sin dgad IS ol gl oy
And preached to us the hidden God OsiSa Al L yi 3B
20. O You who saved Noah C$ Abiu Cuald (10 .20
Your Spirit descended on your disciples zodb s iy Jte g

Through the intercessions of Saint Mary
Keep the gates of the Church open for us

z sika Ladla A<l Gy Jaa
ool Aoy ) ag 0 B3lay

Melody for the Fourth Sunday of Kiahk
eSSl a1 2al) a5 g8 A JUES dadad

1. 1 open my mouth with praise sl (5\b i) |
To Our Lord Jesus Christ O S A (gl Lidad
| praise Mary and cry saying el g & al g aa e )
Hail to you O Mother of Christ 4 S g af Ly el a3l
Through You, pride of humanity U e allad) ¢ b ey
We were returned to the Paradise 9l ) AU ey
After fifty-five hundred years Lilasad g il dsad a2y
Hail to you O Mother of Christ 4 S iy af L el )

2. Gabriel spoke with you Jus draalsi 2

The head of the angelic ranks
He preached you with the peace saying
Hail to you O Mother of Christ
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| came from God and was sent to you
With grace O Firstborn Bride

The Power of the Father overshadows you
Hail to you O Mother of Christ

ER{ IWEVRLATY
G989 oS dandlly
AT tat) 5 g8

. You bore, O virgin, the Lord of Glory

The Holy One will be born of you

Through you, the promises will come to pass
Hail to you O Mother of Christ

daall Gy ) de U calaa
G 9aal) lia A gy (B g
= 5l ISl 4a g

o A ol Lyl a3lead)

The Creator of all humanity
For nine full months

In your womb was hidden

Hail to you O Mother of Christ

) g8 I
gl (S iy B
Al gla gl A

. You were a virgin and you gave birth
To the Creator of all spirits

Upon your arms you carried Him
Hail to you O Mother of Christ

calyy el pde cuea
ousdiy Tl JS A
cla de) )3 Ged

You raised Him as a human
Complete touchable and manifest
While He is the Creator of all creation
Hail to you O Mother of Christ

Ol S Ay )
ugale Jals jath duay
OleSY) JS 3IA 52

. 'You adorned the whole world

O Mary ti-parthenos
Until the Father looked down upon you
Hail to you O Mother of Christ

gel plladl iy

sl (e
allas &l ¥ ) s

Solomon said in the Song of Songs
Fragrance of your vestments is dignified
Even more than the amber

Hail to you O Mother of Christ

LA (A g P
ugala A8 elld (8
A3 Uayly paiad) 4
st Ay al L Al adlad)

. Isaiah uttered faithfully aldy ghig sladl 30 L6
About you O Firstborn Bride s S Ldie J@g
That you will give birth to the Lord of Lords ) g8l Gy (Al S|
Hail to you O Mother of Christ e ‘,,i b el Ay
Zephaniah explained about your i gt g2 Y g8 JB (gl 5 guad
Conception of your Holy Son G 9aal) Alally dllia e
Like dew that comes down on wool digall Jo 5 shaa Jia
Hail to you O Mother of Christ e ?i L el Ay

. They spoke of you in many symbols JUa) Bas dld ) gy pua 7

You amazed the patriarchs
And also Jeremiah and Daniel
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Hail to you O Mother of Christ

Blessed is she who was seen

As a burning bush by Moses
Your conception was inside of it
Hail to you O Mother of Christ

Wi 8 (s
s (A B Ul Al
L g Adals 5 il

8. The sweetest aroma came out of you O95Aa juis dlia 03 8
And David praised you in his psalms ousallan) B agla dadag
He said you are the gate of Zion O gl il JB g
Hail to you O Mother of Christ e e; b el ad)
You are above the Cherubim a9 LA (368 Cule
You are the throne of the Lord of hosts G A) 2 G G by
You are more honored than the Seraphim ash g jluad) (3 8 i i g
Hail to you O Mother of Christ o g g al by el a3l

9. Sweeter than sugar on my lips sé A dagdhasa Jo 9
Is your praise preciously priced Cusdl Ll 5 gdlas
Intercede on my behalf on judgment day sy il aiyaly
Hail to you O Mother of Christ o g Ay al b el Sl
Adam and all his descendants Cramenal) LY 518
Your son set free from the curse ougaiall il Cpatguald g
You delivered your fathers from exile Osiaisall &y 7 B4
Hail to you O Mother of Christ 4 g g af Ly el aSad)

10. A tabernacle for forgiveness Ol dl & e 4B 10
An altar of the Lord O most chaste ) Gl ath mala
No tongue can describe your virtues Ol JS diua g e Jany
Hail to you O Mother of Christ o g g al L el a3l
All the nations of the world Ay ) ety 08
Praise you with all their heart O g cplild oy gauay
With joyful voices they all sing I8 Ldlsgh
Hail to you O Mother of Christ e e; b el Ay

11. You are the most beautiful hymn <uif Laa 3gadl a6l 11
Composed by the hand of the Lord of hosts O gl G ) Lgis
You are likened to the throne of God culaa 38 4 dalS

Hail to you O Mother of Christ

st Ay al Ly Al adlad)

You are the golden censer holding fire
In the hand of Aaron the priest
And also the rod of this righteous man
Hail to you O Mother of Christ
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12. You are the morning star shining
The brightest in all of the sky
You are the light of our Orthodox faith
Hail to you O Mother of Christ

Lavall B o eh dand,

a3l Gl il
dausi g N oo ¢ laa

12

You are for me the reason why
| will enter the heavenly paradise

dla i dae 13
el A dal al gl

In spite of all my transgressions ey ¥ gadia (98T g

Hail to you O Mother of Christ e é‘i L el adall
13. Save us, our faithful advocate LUsald as e b.13

from the deceit of Satan the cursed cu sl L Al & e

We are your children, please help us Wb dladi cad g

Hail to you O Mother of Christ O e iy al Ly el aSud)

| will praise you day and night MO s Bl

O Mary ti-parthenos
Hail to the purest of our race
The intercessor of the Christians

il (Al b )
S sgda Ll o Sl
Oa sl A daidd g

Watos Melody for Distribution during the Month of Kiahk
(usadd) S ghsd o) dlgus s dal @398 (A iy bl g it

Refrain: Al
The burning bush seen by Moses W) il ddudels
The Prophet in the wilderness Ll S il i 30
The fire inside it was aflame (g Judd (o)l g
But never consumed or injured it Lol lgwica aly
The same with the Theotokos Mary uL,z ol of JLia
Carried the fire of Divinity is Jj, S
Nine months in her holy body ulﬁi :""Ay .
Without blemishing her virginity . é’ﬁ‘*f‘/w
LS £ Ry
1. 1 open my mouth and proclaim Al g b i Ui L1
And utter hidden mysteries A by kil

Praising Saint Virgin Mary
Blessed is the pride of the human race

aia sl al dal S
Al 3 b dl gk

Because of your Son we became
Free from after the bondage
And from Satan we are saved
Blessed is the pride of the human race
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2. All said about you have been fulfilled
And all the testimonial prophecies
About the birth of Emmanuel
Blessed is the pride of the human race

a8 S elie i )
g guil) clalgd)

Jisilan) O (ouuta (i ) 480

Byl 03 sk

Gabriel, the messenger, came to you
With the incarnation of the Logos
The Lord will dwell in your holy womb
Blessed is the pride of the human race

LRI (g padly Sl
40590 dalsl) Jplay
LY e culaa J o
dussu slle Ay

Refrain:

The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

s LAl
W) A ey
Ll (A ] i3
L/ s Jodid ) gl 5
il lpsnnai alg
lolysb il ol
L7000 pan Cilan
Wlda) 4 gl dead
LsSo glde 44

3. His Holy Spirit came upon you
And took from you the humanity
A true human you did carry
Blessed is the pride of the human race

Aldal b 4wtz g0 da 3
45 guiil) lia Ja g
iy Alles JalS 5 iy
) (3 b il gl

He saved Adam and his children

And cured them from the serpent’s venom

And returned him to Paradise
Blessed is the pride of the human race

Ay g adl pald
dal) o (14 0 il g
03 & 43 e g

A ¢ b g sk

4. David your father spoke of you
And prophesied about the birth
The God of gods became your Son
Blessed is the pride of the human race

dic J8 gl agla 4
4 gy (ghais
diy jla dgd¥ A
A ) (5 g iy sha

You became a Mother of your Creator
For the salvation of mankind
He came and dwelt in your womb
And your virginity is sealed

AL cal el cuea
4 pdal) gadA JaY
Aldal A oSy
498 o) ke il

Refrain:

The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
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Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

Wlda) 4 gl dead
L sSu el e b4
Ala HUA) daadl @y 5

5. The Lord of Glory chose your beauty
And adorned you with His Divinity
And took from you humanity
Blessed is the pride of the human race

45 9a3UL el 3 g
il & gl @b KES )
Ll a3 b dugh

A plant sprouting without seed

He appeared without watering

In a pure and undefiled field
Blessed is the pride of the human race

M O il g5
ddugsla o (a gk
Jida jath 8§ Jis
Al 03 dlygha

6. The righteous fathers did call you
The second heaven on earth
The Almighty Lord dwelt in you
Blessed is the pride of the human race

SN e WY a6
Al 46 slaw
Sl el g oS
Al ¢y iy sk

Wi Juda agd

Ezekiel witnessed and spoke of you
In the East he saw a door
In it entered her Creator
And the door was tightly sealed

b ) b gt U
WY g4l 7 A9 Jaa
458w lan Gl

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

s LAl
W]y Al el
Lll (A tll] pa 90
N
il lpsnnai alg
lalish 4l of Jia
L7900 saa cilas
loLida A jgdf e
LsSy el de 4y

7. Zephaniah proclaimed saying
About the coming of the Divine
He will come as rain without cloud
Blessed is the pride of the human race

P T ugishga T
A8 a3 i oo
plad iy shas 35 8
&) (b My sha

Daniel in a vision saw The Throne
Surrounded by hosts of light

And upon it sat the Holy King

Blessed is the pride of the human race

G888 (g Ol Jldla
Al 5 cilard Al ga g
gl lal) Gl Anle
&) Cp) b sk

I35 & gand) slams Ualla 8

8. He bowed the heaven of heavens
And descended to the earth
While still in His Father’s bosom

A guailly aa3) g
Jin al Al (uan (2 b g
Al 03 g dlygha

Blessed is the pride of the human race
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We saw wonders and miracles
In the books of the Christian Church
The Virgin held her Creator
And her virginity is sealed

Wl uilas @ gk
Ll duayisl) S
LY se claa J5i S
Lssn sl Ay

LAY

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

L] Al diudels
Lll A il o s
g Judd O pdll 5
Gl lpwai aly
Lolish pill of Jia
L7900 saa ilas
Wlda) b jgdf decsd
LsSu el ide 4y

9. You are higher than all ranks
And above the heavenly hosts
And also the archangels
Blessed is the pride of the human race

ougihll JS ¢ 83 9
1 glall cilaidal) o g
skl 5 St 3
el (5 sk
A Ll Js A8

He forgave His people their sins
He is the provider of all good things
He took our form and loved us
Blessed is the pride of the human race

dhe JS agailag
daal g amlly 4
4 pdd) s b dush

10. You are above all the world

And the ranks and the soldiers

And higher than the upright and righteous
Blessed is the pride of the human race

i gani 38 (o sl (o B8 10

L) sl (5 i Ltk (3

QU (o o () (oA o
A pdal) () b dlysha
by sk 5.53) 1y 1518

All people declare; ‘She is blessed’
O our Lady, saint Mary
Intercede and pray on our behalf
Before Whom you gave birth to

Lbe G il G 9 gl
Waldal b ciles ¢ alal
Ll o) (o pd Alk (S (b

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

LAY
W) A el
Ll (A ) o3
L/ s Jadd o) el 5
il lpsnnai alg
alishs ol of Lt
LG 00 pan Cilan
ldaf 4 gdf des
LsSo glde 44
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11. You held the Lord of Glory
The Creator of the world
You resemble the Throne of the Father
Blessed is the pride of the human race

Gilan 38 aaal) .11
Ll JS ) pan
Ll a3 b dugh

He took from you the humanity
Uniting it with the Divinity
You held the One from the Trinity
Blessed is the pride of the human race

& gl il &h Sl ad
45 gAML Jasia
i glll) e aaf ol) culaa g
Al 03 dlygha

12. No one attained what you received
In all the generations
Among the people and nations
Blessed is the pride of the human race

pisa g adila JU (e 12
&) IS il B
¥l JS 9 ) JS g
Tyl (a3 sk

We declare saying blessed is she

b Sk JS) (s

And also praise day and night e g 80 Jixg
To Him Who chose your beauty g Cpn LR (pal
To dwell and incarnate from you AN Aalsl) J glal

Refrain: Al
The burning bush seen by Moses WL AN ddudes

The Prophet in the wilderness Ll S il i 30

The fire inside it was aflame (g Judd o)l g
But never consumed or injured it Ll g alg

The same with the Theotokos Mary uLJLJﬂ/ﬁ/‘J&
Carried the fire of Divinity iﬁlw)ﬂ/,m.x cilaa

Nine months in her holy body Laid..si il 5 decds

Without blemishing her virginity beia] (o
LS £t Ay

13. Guide me to repent, O Mary
Before time catches with me
And wake from the slumber of days
And rise from my laziness

pia b gl et 13
e il gy ol gd
91-3;\1\ A8 £y BB

55 s G gl

I must be prepared for traveling
And carry a light load
Help me please, in this void earth
Through you, O Lady of us all

i) 3 330 ol
b Jaall jeals
58 i b el
4 o) Bages |y elDay

14. For | am lame and have limited effort
Yet carry a heavy burden
Time has come to depart this world
And | have no refuge but Mary
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We have no other intercessor but her
And we ask her day and night
We shall endeavor to please her
And her luminous vestment

Wl e 2 50 Y 0
dpde g S Lgdlad g
Wy & glaily
il ) 53 LguiSha g
LAY

Refrain:
The burning bush seen by Moses
The Prophet in the wilderness
The fire inside it was aflame
But never consumed or injured it
The same with the Theotokos Mary
Carried the fire of Divinity
Nine months in her holy body
Without blemishing her virginity

W]y Al el
Lll (A ill] pa 94
L s Jedd o)l 5
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L7900 saa ilas
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LsSu el ide 4y

15. | say Hail to the Mother of Light
Mary, the help of all Christians
Through her salvation was revealed
To all the Christian people

S8 &Y e 5 A9 .15
dasal) JS (98 a0
L sida QDAY Lgda
43 paral) il ]
2940 Cpa Ui

To protect us from all evil
And from the times of temptations
And help us all in every aspect
We, the Christian nations

PRI
BYPRS gé Uaelud g
dagal) Q) S

Llish gl 4 .16

16. Everyone praise her
And ask of her morning and vespers
Before Whom she held in her womb
To intercede for us all

Lade 5 SL el
4 g JSI) Ui adis

The honored father our Pope
The Patriarch of our Orthodox Church
The archpriest and true shepherd
Shepherding his flock in wisdom

LS jhay Jualdl) QY g
Lousd 6 Y Liis s
Lidia Bl )l (&1,

Elsh el s LY G 17

17. The father of fathers who was chosen
For the priesthood according to Melchizedek
In true faith and steadfast hope

Full of love for Orthodoxy

Asabasle o gigs
il el g gmnsa Glasby
4usd 6l dgaag

Keeping his flock from the foxes
And all the diabolic traps

Protecting them from any foreign acts

And all the heresies of Arius

bl Qi (e dai Ja8la
il ¢LA8 JS (e
a4l IS aglie Jhiag
Lo gy M) g S
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1.

18. Shepherding his people in kindness
Along with his spiritual teachings
Let him enjoy his priesthood
Give him long life and tranquility

Al (liagy dpdi 21,18
Adla g ) dagllas g
A pigsa iy b Aia
4l ALy gk da

The father who is keeping the laws
And all the holy commandments
Abba ... the high priest
The pillar of Christianity

o galilly Jalad) ¥
Gl ) ¢y B
ol (i) (2 () WD)
Ll (3 3 ga0

19. And our honored fathers the bishops
His partners in the Apostolic service
Accept their prayers, so we may
Become the children of the Kingdom

LsddL) Jaldy) eL¥14.19
@y}‘hdﬂ‘@o}l&ﬂ
Lilza ?g_"!\‘s&é Jeie
da ) @ gSlal) ol

Install and keep all the presbyters
Priests, and all the deacons
And keep our holy Church

By offering acceptable sacrifices

LigS i &y
A9 gt dorisalad g u.uy.uﬂ
Lz 3 jlas adl g
A o Ol B a8

Another Melody for Distribution during the Month of Kiahk
(5 A g al) lgeS s Aal @ gh (R U Aakad

| praise the Virgin: And explain and say

O, the origin: And the hidden Pearl

Through your Son, our Lady: Cause of salvation
We reached the goal: And you brought us joy

Jofls e T ol g J s R zaal 1
G5iSa b a b (Jpadl dual
Vs LM (L U il
O Uma g ¢ Aall Lialyg

Was truly Incarnate: From the crown of the girls
Crucified and died: For us at Golgotha

The fruit of my pledge: O daughter of Zion

To love your Son: And proclaim and say

il G (o il i 2
Ol 8Y) die (a9 Ue ilia
O A0l L ¢ 938 B e

ws

Jily el g () i

Gabriel came: With tidings and sayings

You accepted his word: A hidden mystery
He dwelt by His Word: In strength and power
You became like heaven: O, daughter of Zion

Jghly il (Jud da 3
O5Sa AR s JE La il
A8 g AdalSy o
Ose Ay U cddlans & pua

Refrain:

Your love embraced me: O pride of nations

Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel

And the lamps are bright: With golden crosses
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer
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4. He saved Adam: After his sorrow
And has freed the world: We rejoice in you
He is glorified: And promised His Apostles
To save His people: From Satan’s bondage

adl S () g cadl ald 4
Gsa b dly cady callad) gie

a3 MAle 5 codpal aila
QS A4S (e odpe paldy

5. David said about you: The King rejoiced in you
And took flesh from you: The Lord on His Throne
Myriads and thousands: Standing around the Throne
Ranks and orders: Saints and martyrs

ica bl dlal) e JB@ agls 5
OsiSall oad) o cdlia s g

gy sl Jsa gl g @l g

Oolalia £lagdi g o ghaa g Cilarh

6. Sorrow was taken away: And we are comforted
Through you O Mary: The pride of the human race
Salome witnessed: That the Virgin gave birth
She believed and confirmed: The hidden mystery

Olidakal & U pag (o) Al Ue clly L6
Osa il AB L ca e by ly
Gl o)kl of (g e gl
OsiSall by (i o) g cuial

Refrain:
Your love embraced me: O pride of nations
Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer

LAY
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7. Solomon your father: Praised in hymns and songs
And Jacob saw you: An upright ladder
The chiefs had proclaimed: O fruitful vine
You are a Virgin and a bride: As they prophesied

Ol 2y Jla & gl Glala 7
G o i alas ¢dl) ) G gy g
Lg e da S U sl )l dlic s

Oy i LS (ug o9 S L

8. Zephaniah proclaimed: That Jesus will appear
As rain and dew: While her Virginity is sealed
Eve caused Adam to stray: He cried in regret
Was exiled naked: but restored because of you

S g (L A (usrigiga 8
Ogan (pan gidll g Jhaag g dud
?JU gS*g JUAJ ‘?.\‘ GUA AR
Geaoladi g e g e 7 A

9. Your rank is up high: And great is your glory
The Lord honored you: O Aaron’s censer
Many praised you: You are the cause of all joy

You comfort everyone: Who is sorrowful and humble

are ga aalic g, 2 Je L9
G Ay by el S0 Ly i g
LAY s b i) b e
G9gaa Jld JS (U dagaay

Refrain:
Your love embraced me: O pride of nations
Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer

s Al
il A b eidlis il

cal el ((ae b) I uge
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10. Blessed O are you: Who marveled the scholars

Philosophers and wise men: Cannot fully describe you

Through you the Lord came: Who is high in heaven
He drank milk and ate food: Like all humans
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11. My heart rejoices in you: O Virgin Mary
Ask your Son Jesus: To protect me by His Might
Existent before the ages: Suffered and was crucified
He rose as if asleep: And the Disciples preached

b aisa b ol L, el 11
1987 Al gy ¢ al iyl £ gy
alliy e Glia ¢aila A1 agad
G908 3Dl g cadlills Jad i

12. The righteous Apostles: And the four Evangelists
Preached to all nations: The tidings and rejoice
Glory is due to you: O daughter of Joachim

You bore a great mystery: And gave birth to the Logos

D Sl UYL )g58,12
CebadY) LY Ll ) galg
ad) 53 A4yl | caiath) S &l
Ol Gl g g canie juw ilas

Refrain:
Your love embraced me: O pride of nations
Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer

s LAY
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13. Moses and Daniel: Said many parables
And you fit all that: Mysteriously and more
You caused the world to shine: O the pride of faith
All the creatures were free: Because of you, O Mary

Jlial lie ) gy pua ¢ Jlaila g o ga.13
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14. Gifts were offered in faith: To the King of kings
By the great Magi: Myrrh, gold and frankincense
They worshipped the born King: The Lord of lords
And Herod was terrified: And his soldiers marveled

e g 1580 Cladla Llaa 14
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15. Do not forsake at that time: A poor and humble sinner

Your plead on Judgment Day: For all the Christians
We ask of Him forgiveness: Faith and repentance
To live in peacefulness: We the believers

OnSaa BA Tae (ouall ) B uii Y (15
Ol g Aagig Ol AR 035 (e Jlauig
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Refrain:
Your love embraced me: O pride of nations
Moses have seen you (O Mary): Surprise and marvel
And the lamps are bright: With golden crosses
O Mary, Moses’ dome: O Aaron’s censer
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Part V: Fraction Prayer for Nativity Fast and the Month of Kiahk
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E—:poq: €TWY) €BO €VXW MNOC: XE ATIOC
ATIOC ATIOC Keploc caBawe: 0 07pANOC

K€ H SH €2, EBOADEN TIEKWOT €60%7AB.

MatpHt ANON 2WN 3a NIZWR
Npeqepnoﬁl: &prren henﬁ(‘ga NEVWOT
TENNHB TIATA80C 0702, hnmpwm.

&INA DEN OV2HT €qoval NTEN2WC
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;Wenqw NNENBAA \eﬁ(‘gwl 2ApoK PiwT
€60%vaB €TdeN NlcpHO‘rf 0702, NTENXOC:

Xe [lenwT...

O Master, Lord our
God, the Creator, invisible,
infinite, unchangeable, and
immeasurable.

Who sent His true Light,
His Only-Begotten Son,
Jesus Christ the eternal
Logos.

He who is in the
Fatherly bosom at all times
has come down and dwelt in
the undefiled virginal
womb. She, being virgin,
gave birth to Him, and her
virginity is sealed.

Lo, the angels praise
Him and the heavenly hosts
chant to Him, proclaiming
and saying, “Holy, holy,
holy is the Lord of hosts.
Heaven and earth are full of
Your holy glory.”

Likewise, we too, the
weak and sinful, make us
worthy with them, O our
Master, the Good One and
Lover of Mankind,

that with a pure heart,
we may praise You, with
Him and the Holy Spirit; the
Co-essential Trinity, and
raise our eyes toward You,
our holy Father who are in
the heavens, and say: Our
Father...
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